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KIRISH  

(filologiya fanlari bo„yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 
 

Tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida o„tgan 

asrning oxirlaridan boshlab til tadqiqiga yondashuvlar tubdan o„zgarib, til tizimini 

kontekst, nutq vaziyati, til muhiti, madaniyat, etnos, ijtimoiy vaziyat kabi tashqi 

omillar bilan bog„liqlikda o„rganishga alohida e‟tibor qaratib kelinmoqda. So„nggi 

yillarda bu yo„nalishda olib borilgan tadqiqotlar natijasida tilda inson omili 

muammosini o„rganuvchi antropotsentrik tilshunoslikning qator yo„nalishlari 

shakllanib, mustaqil rivojlana boshladi. Ayniqsa, fanlar va fan sohalari 

integratsiyasi kuchayib borishi natijasida lingvokulturologiya, kognitiv 

tilshunoslik, lingvopoetika, etnolingvistika, sotsiolingvistika kabi qator 

yo„nalishlar yuzaga kelib, tilshunoslikning tahlil obyektlari yanada kengaydi, 

tadqiq etilishi lozim bo„lgan dolzarb muammolarning safi ortdi. 

Dunyo tilshunosligida mana shunday fan sohalari integratsiyasi natijasida, 

xususan, adabiyotshunoslik va tilshunoslik fanlarining kesishmasida yuzaga kelgan 

sohalardan biri lingvopoetika bo„lib, til birliklarining yozuvchi yoki shoir 

kommunikativ maqsadi bilan bog„liq holda badiiy-estetik vazifa uchun xizmat 

qilishidagi o„ziga xos jihatlarni aniqlash zamonaviy tilshunoslikning muhim 

vazifalaridan biriga aylanmoqda. Bu yo„nalishda bugunga qadar bir qator 

tadqiqotlar olib borilgan bo„lsa-da, tilshunosligimizda hali yechimini topmagan 

muammolar ko„zga tashlanadi. Jumladan, taniqli o„zbek shoiri Eshqobil 

Shukurning she‟rlarida ta‟sirchanlikni yuzaga keltirgan til birliklarini aniqlash, 

estetik vazifa ortida turgan tilga xos qonuniyatlarni ochib berish va shu orqali 

shoirning tildan foydalanish mahoratini yoritish amaliy yechimini kutayotgan 

dolzarb muammo sanaladi. Bu muammoning tadqiqi til birliklarining ijodkor shaxs 

assotsiativ tafakkuri, olam haqidagi tasavvurlari va uni tilda badiiy aks ettirishida 

o„ziga xos jihatlarni aniqlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Mamlakatimizda mustaqillikdan so„ng ilm-fanni rivojlantirish bo„yicha olib 

borilgan keng ko„lamli islohotlar, jumladan, o„zbek tilini ilmiy asosda chuqur 

o„rganish masalasi bo„yicha hukumatimiz tomonidan chiqarilgan farmon, qarorlar 

o„zbek tilshunosligida til tadqiqiga bo„lgan munosabatni tubdan o„zgartirdi. Ushbu 

farmon va qarorlar ijrosini ta‟minlash maqsadida tilshunosligimizda tilni tadqiq 

etishning zamonaviy usullari, tamoyillari yaratildi. “O„zbekiston ilm-fan, 

intellektual salohiyat sohasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo„lishi shart”
1
 

ekan, milliy tilimizni dunyoda ommalashgan zamonaviy tadqiq tamoyillari asosida 

chuqur o„rganish dolzarb vazifalardan biri sanaladi. Bugungi kunda xalqimizning 

ma‟naviy salohiyatining yuksalishiga xizmat qilgan o„zbek ijodkorlari asarlari 

leksikasini tadqiq etish davr taqozosiga aylanmoqda. Bu borada taniqli shoir 

Eshqobil Shukur lirikasi tili ham o„zbek tilining lingvopoetik xususiyatlarini 

namoyish etishi jihatdan jiddiy o„rganilishga loyiq. Shoir o„z ijodida o„zbek 

ma‟naviyatini ona tilimiz vositasida yoritib kelmoqda. Ushbu holat tadqiqot 

mavzusining bugungi kun talablariga muvofiqligi va dolzarbligini asoslaydi. 

                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиѐевнинг 2017 йил 22-декабрдаги Олий Мажлисга 

Мурожаатномаси // Халқ сўзи, 2017 йил 23- декабрь. 258 (6952)-сон. 
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O„zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son 

“O„zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo„yicha Harakatlar strategiyasi 

to„g„risida”gi, 2017-yil 16-fevraldagi PF–4958-son “Oliy o„quv yurtidan keyingi 

ta‟limni yanada takomillashtirish to„g„risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ–2909-

son “Oliy ta‟lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to„g„risida”gi, 

O„zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi 304-con 

“Oliy o„quv yurtidan keyingi ta‟lim tizimini yanada takomillashtirish to„g„risida”gi 

farmon va qarorlari hamda ushbu faoliyatga tegishli mavjud me‟yoriy-huquqiy 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga dissertatsiya ishimiz 

muayyan darajada xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor 

yo„nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar 

rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy-ma‟rifiy rivojlantirishda innovatsion g„oyalar tizimini 

shakllantirish va ularni amalga oshirish yo„llari” ustuvor yo„nalishi doirasida 

amalga oshirilgan. 

Muammoning o„rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida lingvopoetik 

aspektda qator ishlar amalga oshirilgan. Ushbu sohaning nazariy asoslari, tahlil 

tamoyillari V.V. Vinogradov, B.A. Larin, V.P. Grigoryev, N.M. Shanskiy, 

M.E. Konurbayev va boshqalarning ishlarida turli yo„nalishlardagi matnlar 

misolida ishlab chiqildi
2
.  

XX asrning 80-yillaridan boshlab lingvostilistik yo„nalishdagi ishlarning 

davomi sifatida o„zbek tilshunosligida til birliklarining lingvopoetik xususiyatlarini 

o„rganishga qaratilgan tadqiqot ishlari yuzaga keldi. O„zbek tilshunosligida 

birinchilardan bo„lib tilshunos olim N. Mahmudovning maqolalarida 

lingvopoetikaning nazariy masalalari o„rtaga tashlandi
3
. Keyinchalik I. Mirzayev, 

B. Yo„ldoshev, Z. Shodiyeva, G. Muhammadjonova, M.Yaqubbekova, 

D. Shadiyeva, M. Yo„ldoshev, G. Jumanazarova, Sh.Toshxo„jayeva, S. Umirova, 

A. Hamidov, Z. Muqimovalarning tadqiqotlarida bir qator o„zbek adiblarining 

asarlari, xalq qo„shiqlari, dostonlarining lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi
4
. 

                                           
2
 Виноградов В.В. Стилистика, теория поэтической речи. Поэтика. – М.,1969. – 256 с.; Shu muallif. Пробле-

мы русской стилистики. – М.: Высшая школа, 1981. – 320 с.; Ларин Б.А. Эстетика слова и язык писателя. – 

Л.: Художественная литература, 1974. – 288 с.; Григорьев В.П. Поэтика слова. – М.: Наука, 1979. – 343 с.; 

Кожин И., и др. Структура и функционирование поэтического текста. Очерки лингвистической поэтики. – 

М.: Наука, 1985. – 221 с.; Шанский Н.М. Лингвистический анализ художественного текста. – Л.: Просвеще-

ние, 1990, – 425 с.; Конурбаев М.Э. Библия Короля Иакова в лингвопоэтическом освещении. – М.: Диалог – 

МГУ, 1998. – 69 с.; va boshqalar. 
3 Маҳмудов Н. Ойбек шеъриятидаги ўхшатишларнинг лингвопоэтикаси // Ўзбек тили ва адабиѐти. – 

Тошкент, 1985. – №6. – Б. 48-51; Shu muallif. А.Қаҳҳор ҳикояларининг лингвопоэтикасига доир // Ўзбек тили 

ва адабиѐти. – Тошкент, 1987. – №4. – Б. 34-36. 
4
 Мирзаев И. К. Проблемы лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста: Автореф. дисс. ... д-ра 

филол. наук. – Ташкент, 1992. – 43 с.; Yo„ldoshev В., Shodiyeva Z. “Ufq” trilogiyasining lingvopoetik tahlili 

masalalari. – Samarqand: SamDU, 2006. – 62 b.; Муҳаммаджонова Г. 80-йиллар охири - 90- йиллар бошлари 

ўзбек шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. ном. ... дисс. автореф. –Тошкент, 2004. – 25 б.; 

Яқуббекова М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари. – Тошкент: Фан, 2005. – 21 б.; 

Шaдиева Д.Ш. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – Тош-

кент, 2007. – 48 б.; Йўлдошев М. Бадиий матн лингвопоэтикаси. – Тошкент: Фан, 2008. – 160 б.; Shu muallif. 

Бадиий матннинг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. д-ри ... дисс. автореф. – Тошкент, 2009. – 40 б.; 

Жуманазарова Г.У. “Ширин билан Шакар” достонининг луғавий ва лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. 
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Shuningdek, badiiy matn tahlili masalalariga bag„ishlangan tadqiqotlarda ham til 

birliklarining lingvopoetik xususiyatlari masalasiga munosabat bildirib o„tildi
5
.  

Adabiyotshunoslikda o„zbek shoiri Eshqobil Shukurning adabiy ijodi, u 

yaratgan asarlar mazmuni haqida qimmatli fikrlar bildirilgan. O„zbek 

tilshunosligida so„nggi yillarda shoirning asarlari ayrim ishlarda lingvistik 

aspektda tadqiq etildi. Xususan, I. Ernazarovaning E.Shukur asarlarida so„z 

ijodkorligining lisoniy-kognitiv tahlili masalasiga oid tadqiqoti yuzaga keldi
6
. 

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta‟lim muassasasi ilmiy-

tadqiqot ishlari rejalari bilan bog„liqligi. Dissertatsiya Oriental universiteti ilmiy 

tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Boshlang„ich ta‟lim tizimida o„qitishning 

pedagogik imkoniyatlari va zamonaviy yondashuvi” mavzusidagi ilmiy yo„nalish 

doirasida bajarilgan. 

Tadqiqotning maqsadi taniqli o„zbek shoiri Eshqobil Shukur she‟rlarining 

lingvopoetik xususiyatlarini tadqiq etishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

she‟riy matnni lingvopoetik aspektda tadqiq etish muammosining nazariy 

asoslari haqida ilmiy tushuncha berish va ularni sharhlash; 

o„zbek shoiri Eshqobil Shukur asarlari misolida she‟riy asarni lingvopoetik 

aspektda tadqiq etish masalasiga munosabat bildirish; 

Eshqobil Shukur she‟riy asarlarining lingvopoetik xususiyatlarini ochib 

berish, uning she‟riy asarlarida ta‟sirchanlikni ta‟minlagan til birliklarini aniqlash 

hamda ularni funksional-stilistik hamda lingvopoetik aspektlarda tahlil qilish; 

shoir she‟rlarida til sathi birliklarining estetik ta‟sirchanlikni ta‟minlashdagi 

rolini ochib berish; 

Eshqobil Shukur she‟rlarining lingvopoetik tahlili orqali assotsiativ tafakkuri, 

dunyoni qay tarzda obrazli idrok etishini aniqlash, uning lingvistik qobiliyatiga 

baho berish, she‟riy matnni hosil qilishda til vositalaridan foydalanish mahoratini 

yoritish. 

Tadqiqotning obyekti sifatida Eshqobil Shukurning “Hamal ayvoni 

(she‟rlar va doston)” (2003), “Yashil qushlar” (1995), “Sochlari sumbul-sumbul” 

(1988), “Qaldirg„ochning ko„z yoshlari” asarlaridagi she‟riy matnlar olingan.  

Tadqiqotning predmetini Eshqobil Shukur she‟riy asarlarining lingvopoetik 

xususiyatlari tashkil qiladi. 

                                                                                                                                        
фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2008. ‒ 26 б.; Shu muallif. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг 

лингвопоэтикаси: Филол. фан. д-ри. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2017. – 76 б.; Тошхўжаева Ш. Эркин Аъзам 

асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Фарғона, 2017. – 49; Умирова 

С. Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида): 

Филол. фан. бўйича фалс. д-ри  ... дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – 49 б.; Ҳамидов А. Мурод Муҳаммад 

Дўст асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Қарши, 2020. – 45 б.; 

Муқимова З. Ўткир Ҳошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва лингвомаданий хусусиятлари: Филол. 

фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Тошкент, 2020. – 51 б. 
5 Каримов С. Ўзбек тилининг бадиий услуби. – Самарқанд: Зарафшон, 1992. – 140 б.; Маматов А. Ҳозирги 

замон ўзбек бадиий тилида лексик ва фразеологик норма муaммолари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – Тошкент., 

1991; Худайберганова Д. Ўзбек тилидаги бадиий матнларнинг антропоцентрик талқини: Филол. фан. д-ри ... 

дисс. автореф. – Тошкент, 2015. – 52 б. 
6
 Эрназарова И. Муаллиф сўз ижодкорлигининг лисоний-когнитив таҳлили (Эшқобил Шукур ижоди 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалс. д-ри (PhD) ... дисс. – Самарқанд, 2022. – 48 б. 
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Tadqiqotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, zidlash, funksional-

stilistik, lingvopoetik, kontekstual-matniy tahlil usullari qo„llanilgan.  

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

tilshunoslikda she‟riy matnlarni lingvopoetik aspektda baholashda muallif – 

matn omili muhim o„rin tutishi Eshqobil Shukur asarlari misolida asoslanib, ijod-

korning milliy tilimiz imkoniyatlaridan to„laqonli foydalanganligi ochib berilgan; 

Eshqobil Shukur she‟rlarida ikkilantirilgan, takror qo„llangan, so„zdagi o„rni 

almashtirilgan unli va undosh tovushlar; ko„chma ma‟noli so„zlar, laqablar, 

pretsedent nomlar; lingvopoetik ahamiyatli so„z birikmalari, gaplar, o„xshatishli 

qurilmalar, pretsedent birliklarning o„quvchiga estetik zavq berishda samarali 

qo„llanganligi dalillangan; 

shoir she‟riy asarlarida matn ta‟sirchanligini ta‟minlashga xizmat qilgan 

leksik takror (so„zlarni she‟rning har bir misrasida takror qo„llash) hamda sintaktik 

takror (so„z birikmalari va gaplarni misralarda takrorlash) ajratilib, ularning poetik 

matnda ifodalangan asosiy g„oya, mazmunini alohida ta‟kidlash, ajratib ko„rsatish 

uchun xizmat qilganligi aniqlangan; 

Eshqobil Shukur she‟rlaridagi lingvopoetik ahamiyatli birliklar orqali 

shoirning poetik matn yaratishda badiiy assotsiativ tafakkuri va lingvistik 

qobiliyatini to„la namoyish qilganligi asoslangan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: 

tadqiqot natijalaridan oliy o„quv yurtlari filologiya fakultetlarida “Badiiy 

matnning lingvistik tahlili”, “Badiiy matn stilistikasi”, “Badiiy matnning 

lingvopoetik tahlili” bo„yicha maxsus kurs va seminarlarni tashkil etishda, ushbu 

fanlar bo„yicha darslik, o„quv qo„llanmalarini yaratishda amaliy jihatdan 

foydalanish mumkinligi asoslangan; 

badiiy matnda ijodkor assotsiativ tafakkuri, lisoniy qobiliyatining muhim 

o„rin tutishi Eshqobil Shukur she‟riy matnlarining lingvopoetik tahlili orqali ochib 

berilgan; 

badiiy matnni o„rganishda lingvopoetik tahlil metodining imkoniyatlari 

amaliy jihatdan asoslangan. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi dissertatsiyada ko„tarilgan 

muammoning to„g„ri qo„yilganligi, uning poetik matnlardan olingan daliliy 

misollar asosida yoritishda ushbu sohada dunyo tilshunosligida erishilgan 

yutuqlarga asoslanganligi, she‟riy matnni lingvopoetik jihatdan tahlil qilish 

asoslari Eshqobil Shukur she‟rlari tahlili misolida aniq yechim topganligi, 

umumlashma xulosalar chiqarishda tilshunoslikka oid muhim ilmiy nazariy 

ma‟lumotlarga tayanilganligi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati nazariy xulosalarning o„zbek lingvopoetikasi sohasida erishilgan 

yutuqlarni boyitishi, mukammallashtirishi, shuningdek, badiiy matnda estetiklikni 

hosil qilishda muallifning individual yondashuviga oid yangi ilmiy xulosalarni 

taqdim etishi bilan belgilanadi. 

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati poetik matnlarda til vositalarining 

lingvopoetik xususiyatlarini o„rganishda muhim ilmiy manba vazifasini o„tashi 

bilan asoslanadi. Ulardan oliy o„quv yurtlari o„zbek filologiya fakultetlarida 
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“She‟riy matnning lingvopoetik xususiyatlari”, “Poetik birliklar konnotatsiyasi” 

mavzularida tanlov fanlarini tashkil qilishda foydalanish mumkin. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Eshqobil Shukur she‟rlarining 

lingvopoetik tadqiqi bo„yicha olingan ilmiy natijalar asosida: 

Eshqobil Shukur asarlari misolida tilshunoslikda she‟riy asarlarni 

lingvopoetik aspektda o„rganishda muallif – matn omili muhim o„rin tutishi 

asoslanib, ijodkorning milliy tilimiz imkoniyatlaridan qay darajada o„rinli 

foydalanganligi yuzasidan chiqarilgan xulosalardan T.N. Qori-Niyoziy nomidagi 

O„zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog„iston filialida 

2017-2020-yillarda bajarilgan F3-2016-0908165532- raqamli “Qoraqalpoq tilining 

yangi alfavit va imlo qoidalariga muvofiq ona tili va adabiyotini rivojlantirish 

metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O„zbekiston 

Respublikasi Maktabgacha va maktab ta‟limi vazirligining T.N. Qori-Niyoziy 

nomidagi O„zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog„iston 

filialining 2023-yil 20-noyabrdagi 578-son ma‟lumotnomasi). Natijada mazkur 

loyiha yangi ilmiy-nazariy ma‟lumotlar bilan boyitilgan; 

Eshqobil Shukur she‟rlarida ikkilantirilgan, takror qo„llangan, so„zdagi o„rni 

almashtirilgan unli va undosh tovushlar; ko„chma ma‟noli so„zlar, laqablar, 

pretsedent nomlar; lingvopoetik ahamiyatli so„z birikmalari, gaplar, o„xshatishli 

qurilmalar, pretsedent birliklarning badiiy nutqda estetiklikni hosil qilishi 

masalasiga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek tili 

va adabiyoti universitetida 2019-2022-yilda bajarilgan “A-OT-2019-10 raqamli 

“O„zbek tilida neyming: me‟yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” mavzusidagi 

amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o„zbek 

tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 19-iyundagi 04/1-1228-son ma‟lumot-

nomasi). Natijada loyiha materiallari nazariy va amaliy jihatdan boyitilgan. 

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 1 ta xalqaro 

va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o„tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e‟lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo„yicha 

16 ta ilmiy ish, jumladan, O„zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi 

tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya 

etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta (6 ta respublika hamda 5 ta xorijiy jurnallarda) 

maqola nashr etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob, 

shuningdek, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro„yxatidan iborat. Ishning 

umumiy hajmi 140 sahifa. 

 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

 

Tadqiqotning kirish qismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan, 

dissertatsiyaning maqsadi, vazifalari, tadqiq obyekti, predmeti, respublika fan va 

texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo„nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi, 

amaliy ahamiyati qayd etilgan, tadqiqot natijalarining joriylanishi, nashr etilgan 

ishlar haqida ma‟lumot berilgan. 
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Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy til va uning tadqiqiga lingvopoetik 

yondashuv” deb nomlangan bo„lib, uning birinchi fasli “Tilshunoslikda badiiy 

matnning lingvopoetik aspektda o„rganilishi” deb atalgan. Lingvopoetika til 

birliklarining matnda estetiklikni ifodalashi, matnga estetik quvvat berishi va shu 

maqsad asosida qo„llanishini tahlil qiluvchi filologik yo„nalish sifatida o„tgan 

asrning so„nggi choragidan boshlab rivojlana boshladi
7
. M.S. Stepanov 

ta‟kidlaganidek, lingvopoetikada poetik diskursning yaxlit hodisa sifatida tadqiq 

etilishi badiiylikning tub mohiyatini aniqlashga, u bilan bog„liq kommunikatsiya, 

til va madaniyatning mavjudlik qonuniyatlarini belgilashga xizmat qiladi
8
.  

Tilshunoslikda lingvopoetik aspektdagi tadqiqotlarni til birliklarining poetik 

vazifasini o„rganishga bo„lgan qiziqish natijasida yuzaga kelgan deyish mumkin. 

Lingvopoetik tahlillar asosida til birliklarining badiiy nutqda yuzaga chiqadigan 

poetik xususiyatlarini aniqlash, shu bilan birga, adiblarning lisoniy qobiliyatiga, 

tildan foydalanish mahoratiga haqqoniy baho berish mumkin bo„ladi. Buni 

inobatga olgan ko„plab tilshunoslar til birliklarining poetik xususiyati faqat va 

faqat badiiy matnda namoyon bo„lishini e‟tirof etishdi
9
. Albatta, lingvopoetikada 

adibning niyatini yuzaga chiqaruvchi til birliklarining estetik ma‟noni hosil 

qilishdagi o„rni, ulushini aniqlash muhim. Til birliklari tadqiqiga badiiy matn 

tahlili orqali yondashuv ularning poetik imkoniyatlarini ochib berishga xizmat 

qiladi. Ammo “... Har qanday matnning mazmunini tushunish uchun til leksikasi 

va grammatikasini bilish zarur va yetarli bo„lsa, badiiy matnning mazmunini idrok 

etish uchun bundan tashqari ayni paytda badiiy matnning o„ziga xos lisoniy-poetik 

qonuniyatlarini ham bilish lozim bo„ladi”
10

. 

Tilshunoslar lingvopoetikaning nafaqat adabiyotshunoslik, balki 

lingvostilistika bilan ham hamkorlik qilishi haqida ko„p fikr bildirishadi
11

. 

Dunyo tilshunosligida, xususan, o„zbek tilshunosligida o„tgan asrning 60-70-

yillaridan boshlab badiiy matn lingvopoetik aspektda tadqiq etila boshlandi. Bu 

yo„nalishdagi ishlarda lingvopoetik tahlil metodlari, tamoyillari belgilandi. Badiiy 

matnning lingvopoetik tadqiq obyekti ekanligi asoslandi, til birliklarining 

lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi. 

O„zbek tili materiallari tahliliga asoslangan lingvopoetik nazariyalarga oid ilk 

qarashlar taniqli olim N. Mahmudovning ilmiy maqolalarida yoritildi. Uning qator 

maqolalarida badiiy so„zning lingvopoetik xususiyatlari chuqur ochib berildi
12

. 

Lingvopoetikaning dolzarb masalalari professor A.Nurmonov tomonidan ham 

                                           
7 Qarang: Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика (на 

материале английской литературы): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – М., 1996. – 23 с. 
8
 Степанов М.С. Денотация и коннотация в поэтическом дискурсе: Автореф. дисс. … канд. филол. наук. – 

М., 2007. – 20 с. 
9 Qarang: Гореликова М.И., Магомедова Д.М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: Рус-

ский язык, 1989. – С.5. 
10 Йўлдошев М. Бадиий матн лингвопоэтикаси. – Тошкент: Фан, 2008. – Б.27. 
11 Умирова С.М. Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри (PhD) … дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – Б.12.  
12 Маҳмудов Н. Ойбек шеъриятидаги ўхшатишларнинг лингвопоэтикаси // Ўзбек тили ва адабиѐти. – 

Тошкент, 1985. – № 6. – Б.48-51; Shu muallif. Абдулла Қаҳҳор ҳикояларининг лингвопоэтикасига доир // 

Ўзбек тили ва адабиѐти. – Тошкент, 1987. – №4. – Б.34-36; Shu muallif. Шайхзода сўзининг лингвопоэтика-

сига чизгилар / Ўзбек тилшунослигининг долзарб масалалари. Илмий-назарий анжуман материаллари. – 

Тошкент, 2009. – Б.12-17.  
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o„rtaga tashlandi. Uning fikricha, “Tilning birinchi funksiyasi an‟anaviy va sistem-

struktur tilshunoslikning o„rganish obyekti bo„lsa, ikkinchi funksiyasi 

lingvopoetikaning o„rganish obyektidir”
13

.
 
Darhaqiqat, tilning vazifalari xilma-xil, 

uning insonga hissiy ta‟sir ko„rsatish vazifasi nafaqat adabiyotshunoslikka, balki 

lingvopoetika yo„nalishiga ham daxldor muammodir. 

O„zbek tilshunosligida lingvopoetik aspektdagi dastlabki dissertatsiyalar 

sifatida I. Mirzayev, G. Muhammadjonova, M. Yo„ldoshev, M. Yaqubbekova, 

D. Jamoliddinovalarning tadqiqot ishlarini ko„rsatish mumkin
14

. Bu ishlarda 

lingvopoetikaning eng muhim masalalari – badiiy matnni lingvopoetik aspektda 

tadqiq qilish metodologiyasi va metodlari, tahlil tamoyillari belgilab berildi, til 

birliklarining poetik xoslanishi, badiiylikni hosil qilishdagi ahamiyati yoritildi. 

So„nggi yillarda muayyan adiblarning asarlarini lingvopoetik aspektda o„rganishga 

qaratilgan tadqiqotlar yuzaga keldi. Ularda M.Yusuf, E. A‟zam, U. Azim, 

O„. Hoshimov va boshqa adiblar asarlari, Fozil Yo„ldosh o„g„li dostonlari 

matnining lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi
15

.  

Bugungi kunga kelib, ayni sohada amalga oshirilgan ushbu ishlar qatorida 

o„ziga xos individual uslubiga ega taniqli shoir Eshqobil Shukur she‟rlarining 

lingvopoetik xususiyatlarini o„rganish o„zbek tilshunosligining dolzarb 

muammolaridan biri sanaladi. Shuni inobatga olib, ushbu tadqiqotda shoir she‟rlari 

badiiyatini ta‟minlashda qo„llangan tilning fonetik, leksik, morfologik va sintaktik 

birliklari aniqlanib, lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish maqsad qilindi. 

Bobning ikkinchi fasli “Eshqobil Shukur she‟riyatidagi xalqona motiv va 

an‟analar ifodasida badiiy tilning o„rni” deb nomlangan. Eshqobil Shukur 

o„tgan asrning 80-yillarida xalqona uslubda ijod qiluvchi shoir sifatida o„zbek 

adabiyotiga kirib keldi. U she‟rlarida milliy-madaniy xazinamiz hisoblangan 

maqol, matal, topishmoq, tasviriy ifoda, iboralardan samarali foydalanib, obrazli 

tasvirlar yaratishga hamda she‟rlari ta‟sirchanligini, xalqchilligini ta‟minlashga 

muvaffaq bo„ldi. Shoirning quyidagi satrlariga e‟tibor qaratamiz: 

Tilim tiyildi mening, so„zim qiyildi mening. Po„lat til topib oldim, havo so„z 

topib oldim. (“Chanqovuz”) … Boshi bir yoqadan chiqqan mamlakat, Mangulikni 

yo„rgaklagan ibtido. (“Qadimiy bitiktoshlarga yozuvlar”) 

                                           
13 Нурмонов А., Йўлдошев Б. Тилшунослик ва табиий фанлар. – Тошкент: Шарқ, 2002, – 159 б.; Yana qarang: 

Нурмонов А. Танланган асарлар. 3 жилдли. – Тошкент: Академнашр, 2012. 1-жилд. – Б.163-164.  
14 Мирзаев И.К. Проблемы лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста: Автореф. дисс. ... д-ра 

филол. наук. – Ташкент, 1992. – 43 с; Муҳаммаджонова Г. 80-йиллар охири 90-йиллар бошлари ўзбек 

шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. –Тошкент, 2004. – 25 б; 

Яқуббекова М.М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – 

Тошкент, 2005. – 21 б; Юлдашев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик тадқиқи: Филол.фан. д-ри ... дисс. 

– Тошкент, 2009. – 316 б.; Жамолиддинова Д. Бадиий нутқда парантез бирликларнинг семантик-грамматик 

ва лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2009. – 26 б.  
15 Шадиева Д. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 

2007. – 26 б.; Тошхўжаева Ш. Эркин Аъзам асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри 

(PhD)… дисс автореф. – Фарғона, 2017. – 50 б.; Жуманазарова Г. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг 

лингвопоэтикаси: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2017. – 76 б.; Умирова С. М. Ўзбек шеъриятида 

лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида): Филол. фан. бўйича 

фалсафа д-ри (PhD) … дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – 48 б.; Муқимова З. Ўткир Ҳошимов асарлари 

тилининг лингвопоэтик ва лингвомаданий хусусиятлари: Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри (PhD) ... дисс. 

автореф. – Тошкент, 2020. – 51 б. 
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Birinchi misrada shoirning o„xshashlikka asoslangan individual 

assotsiyatsiyalari asosida chanqovuzga nisbatan po„lat til, havo so„z tasviriy 

ifodalari yuzaga kelgan. Ushbu tasviriy ifodalar she‟riy misrada o„ziga xos 

obrazlilikni yuzaga keltirgan. “… chanqovuzning chalinishida til va havoning 

ishtiroki bu o„xshashlik ma‟nosini poetiklashtirishga xizmat qilishi bilan ibratli. Bu 

– shoirning boshqalarnikiga o„xshamagan poetik topildig„i, kashfiyoti”
16

. 

Keyingi she‟riy parchada esa “birgalikda harakat qilmoq, hamjihatlikda biror 

ishni bajarmoq, jipslashmoq” ma‟nosini anglatuvchi bir yoqadan bosh chiqarmoq 

iborasi qo„llangan. Mazkur ibora she‟rda boshni bir yoqadan chiqarmoq shaklida 

ishlatilgan. Shoir bosh so„zini tushum kelishigida va ibora boshida qo„llash orqali 

bu so„zga alohida urg„u berib, unga ta‟kid ma‟nosini yuklagan. 

Shoir she‟rlarida qo„shiq, rivoyat, ertak kabi xalq og„zaki ijodi namunalari 

ko„p uchraydi. Uning xalq og„zaki ijodi namunalariga bo„lgan samimiy muhabbati 

she‟rlariga ham ko„chgan deyish mumkin. Masalan: Ahay-aha-hay. Ahay-aha-

hay! Men qushlarning tushlarida ko„rinay, Men tushlarning qushlarida ko„rinay 

Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!. (“Ruhim”) 

Misralarda keltirilgan qushlar, tushlar so„zlarining takror va o„rni almashgan 

holda qo„llanishi mumtoz adabiyotdagi tardi aks san‟atini anglatadi. Xalq 

qo„shiqlari uslubidagi Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. satrlari Surxon qo„shiqlari-

yu, dostonlarini eslatadi. Shoirning bu va boshqa she‟rlari, masalan, “Hoyyo-huyt, 

hoyyo huyt”, “Ho„o„o„sh-ho„o„o„sh… Ho„o„sh…”, “Boy bola” singari qator 

she‟rlarida aytim, qo„shiqlar ohangi yaqqol ko„zga tashlanadi. 

Shoir she‟rlarida rivoyatlarga ishora qilingan holatlar ham mavjud. Uning 

quyidagi misralarida N.Rabg„uziyning “Qisasi Rabg„uziy” asaridagi mashhur 

“Sulaymon va qarinchqa” rivoyatiga ishora qilingan
17

, natijada she‟rda obrazlilikka 

erishilgan: Nechuk sensiz o„tdi umr... hayronmen, Gahi chumolimen, gah 

Sulaymonmen… (“Ishq va talab qayg„usi”) 

Eshqobil Shukur o„zbek va boshqa xalqlar ertaklarini she‟rlariga olib kirgan 

shoirdir. Masalan, uning “Qiz qo„shig„i” she‟rida qo„llangan Yoriltosh so„zi o„zbek 

xalq ertagi “Yoriltosh”ga ishora qiladi. 

Shoir she‟rlarida xalqchillikni ta‟minlashda o„zbek xalq maqollaridan ham 

unumli foydalangan. Ammo ulardan shunchaki foydalanmagan, balki ayrim 

o„zgartirishlar kiritib, ta‟sir kuchini yanada oshirgan. Masalan, “Qor edim, qalovim 

topildi, yondim, Suv edim, olovim topildi, yondim…” (“Hamal ayvoni”) satrlarida 

“Qalovini topsang, qor ham yonadi” maqoli individual yondashuv asosida “Qor 

edim, qalovim topildi, yondim” tarzida o„zgartirilgan. Natijada maqolda aks etgan 

hikmat alohida ta‟kidga ega bo„lgan. Shuningdek, ushbu maqolning “Suv edim, 

olovim topildi, yondim” tarzidagi varianti hosil qilinib, she‟rda ta‟sirchan badiiy- 

estetik obraz hosil qilingan. 

Shunisi xarakterliki, shoir juda ko„p o„rinlarda xalq maqollari asosida “o„z 

                                           
16

 Qahramonov Q. “Qushdan ildiz oldim qanotni guldan” // https://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/ maqolalar/ 

qurdosh -qahramonov-qushdan-ildiz-oldim-qanotni-guldan 
17 Mazkur rivoyat haqida qarang: Ражабова Б. Бир рамзий образ талқинига доир (“Тарихи анбиѐ ва ҳукамо” 

асари мисолида) // “Ўзбек мумтоз адабиѐтини ўрганишнинг назарий ва манбавий асослари” мавзуидаги 

Республика II илмий-амалий конференция материаллари. – Тошкент, 2020. – Б.114.  

https://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/
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maqollari”ni yaratgan. Bu holat uning individual uslubini namoyon etishga xizmat 

qilgan. Masalan, “Ot aylanib” she‟rida o„zbek xalqining mashhur “Ot aylanib 

qozig„ini topadi” maqoli keltirilgan. Muallif ushbu maqolga hamohang holatda 

“Zot aylanib tuzlig„ini topadi”, “El aylanib o„zligini topadi” “maqol”larini hosil 

qilgan. Bu holat she‟rga o„ziga xos joziba, badiiy-estetik ruh bera olgan. 

Shoir o„z she‟rlaridan biriga bolalar milliy o„yinlaridan bo„lgan o„yin 

nomidan kelib chiqib, “Potini” nomli sarlavha qo„ygan. She‟r sarlavhasida berilgan 

izohga ko„ra bu o„yinda ishtirok etayotgan odam ma‟lum muddat “soqov” bo„lib 

o„tirishi kerak. Shoirning mahorati shundaki, turg„unlik yillaridagi vaziyat bilan 

“Potini qo„yish” o„yinining asosiy qoidasi hisoblangan jimlik o„rtasidagi 

o„xshashlikni nozik bir tarzda ilg„ay olgan va ushbu o„yinga ta‟rif berish orqali 

o„sha davrda hukm surgan “gunglik” ka ishora qilgan: 

Potini - ya, potini, Xotiramdan o„chirdim Yuragimning otini. Jim. Jim. 

She‟rning har bir bandi oxirida jim so„zining takrorlanishi she‟r muallifi 

ko„zlagan maqsadni yanada kuchaytirishda lingvopoetik vosita bo„lgan. 

Shoir she‟rlarida shevaga oid so„zlarning qo„llanishi ham kuzatiladi. Ayni 

xususiyat uning she‟rlari ifoda mazmuniga putur yetkazmagan, balki xalq tiliga 

yanada yaqinlashtirishga xizmat qilgan. Xullas, Eshqobil Shukur she‟rlarida 

xalqona motiv va an‟analar o„z ifodasini topgan. U she‟rlarida ko„pincha 

so„zlarning xalq orasida ishlatiladigan variantini qo„llagan. Shu jihatdan uning 

she‟rilari sodda tili, ammo badiiy-estetik yuksakligi bilan o„ziga xoslik kasb etgan. 

Bobning uchinchi fasli “Shoirning badiiy so„z va ona tiliga oid qarashlari” 

deb nomlangan. Eshqobil Shukur so„zning qudratini chin yurakdan his qila 

oladigan shoirdir. O„zi aytganidek, u so„zni his qilishdan, uning mohiyatini 

ilg„ashdan o„rnini hech nima bosolmaydigan bir zavq tuyadi, o„zbek tilidagi biron-

bir so„zning unga noma‟lum bo„lgan biron-bir jihatini topib olsa, o„ziga noma‟lum 

bo„lgan sirni kashf etganday bir holga tushadi
18

.  

Ijodkorning badiiy so„zga munosabati ona tiliga bo„lgan munosabati orqali 

namoyon bo„ladi. U o„z tili oldida inson va shoir sifatida qarzdorligini his qiladi, 

bu tilni “Ona tili” degandan ko„ra katta harflar bilan yozib, “Ona Til” deyish o„rinli 

ekanligini qayd etadi. Uning fikricha, “Ona Til” deyish insonni burchliroq va 

mas‟uliyatliroq bo„lishga yo„l ochadi. Chunki Ona Tilda kuylangan shoh asarlar bu 

tilni tirik bir obyektga aylantira oladi
19

. 

Shoirning so„zga, ona tiliga bo„lgan munosabati etimologik kuzatishlarida 

ham ko„zga tashlanadi. Uning “Boboso„z izidan. So„zlar bilan so„zlashuv”
20

 

kitobida xalq tilida qo„llanuvchi ayrim so„z va iboralarning kelib chiqishi haqida 

qiziqarli ma‟lumotlar berilgan. Muallif mazkur kitobida o„z etimologik qarashlarini 

dalillash uchun bir necha qadimgi turkiy tillar izohli lug„atlariga, etimologik 

lug„atlarga, darslik va o„quv qo„llanmalarga, tarixiy, badiiy asarlarga, xalq tili 

materiallariga murojaat qilgan. U M.Koshg„ariy, Yusuf Xos Hojib, A. Navoiy, 

                                           
18 Эшқобил Шукур. Шоир ўз тилида куйлаши керак // “Ўзбекистон адабиѐти ва санъати” газетаси, 2012. –

№21. 
19 Eshqobil Shukur. Ko„rsatilgan maqola. 
20 Эшқобил Шукур. Бобо сўз изидан (Сўзлар билан сўзлашув). – Тошкент, Mashhur-press нашриѐти, 2018. –

336 б. 
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Z.M. Bobur, Mashrab, A. Qodiriy, H. Olimjon, G„. G„ulom asarlari hamda xalq 

og„zaki ijodi namunalaridan misollar keltirib, ba‟zi so„zlar, iboralar, so„z 

birikmalarining kelib chiqishini sharhlashga harakat qilgan. Ushbu kitobda 

berilgan ayrim so„zlarning etimologik tavsifini keltirib o„tamiz.  

Shoir qaymoq va quymoq so„zlariga quyidagicha etimologik tavsif beradi: 

“M. Koshg„ariy “Devon”ida “qaymoq” so„zi “qayuqlandi” so„zidan kelib chiqqan 

deb izohlanadi. Qadimda “yog„”ning “moy” so„zidan tashqari “qay” shakli ham 

bo„lgan ekan. Demak, “qaymoq” “yog„landi”, “yog„li bo„ldi” ma‟nolarini ifoda 

etadi. Bu o„rinda “quyuqlandi” so„zi ham tub ildizga yaqin keladi. Endi “quymoq” 

so„ziga kelsak, bu so„zning paydo bo„lishiga “quyish, quymoq” fe‟li asos bo„lishi 

mumkinligi ehtimolga yaqin”
21

. Demak, shoir so„zning etimologiyasini izohlashda 

dastlab uning qadimiy shakllarini aniqlagan, fikrini asoslash uchun tarixiy 

manbalarga murojaat qilgan, faqat shundan so„ng muayyan xulosalar chiqargan.  

Shoir kitobda ayrim kishi nomlari, narsa otlari, belgi bildiruvchi so„zlar, 

harakat ifodalovchi so„zlarning etimologik tavsifini ham aniq va ishonchli dalillar 

bilan izohlab bergan. Masalan, turlanmoq fe‟li ma‟nosi haqida quyidagi xulosani 

bildiradi: “Qadimgi turkiy tillarda “tur” so„zi “rang” degan ma‟noni anglatgan. 

Demak, “turli” so„zi rangli degani. “Turlanish” esa xilma-xil ranglarda ko„rinish, 

ranglanish ma‟nosini ifoda qiladi. Odamga nisbatan “turlanish” sifatining 

qo„llanishida salbiy ishora bor, chunki turumi yo„q, qat‟iyatsiz, vaziyatga qarab 

o„zgaraveradigan kishilarga qarata “ko„p turlanadigan odam” iborasi ishlatiladi”
22

.  

Tahlildan anglashiladiki, muallif turlanmoq so„zining nafaqat kelib chiqishi, 

balki insonga nisbatan ko„chma ma‟noda qo„llanganda anglatadigan ma‟nosini 

ham nazardan qochirmagan. Demak, Eshqobil Shukur kitobda keltirilgan har bir 

so„zga shunchaki izoh bermagan, balki bu so„zlarning ma‟no qirralarini chuqur his 

qilgan holda etimologik tavsif bergan. Uning ayni kitobdagi so„zlar tahliliga oid 

kuzatuvlarida ikki jihat ko„zga tashlanadi: 1) tahlilga tortilgan so„zlarning shoir 

ijodida uchrashi; 2) so„zlar izohida badiiy asarlardan misollar keltirilishi. 

Kitobda berilgan “Qo„shmaso„zlarim” sarlavhali she‟r, ayniqsa, ahamiyatli. 

Muallif ushbu she‟ri orqali go„yo o„zbek tilida qo„shma so„zlarning ajratib 

yozilishi masalasiga o„z munosabatini bildirib o„tgandek. She‟rda momomehr(im), 

momoso„zli(msan), singildil(im), singilyuzli(m) kabi shaxs otlari bilan yasalgan 

yoki ko„ngiltil(im), ko„ngilko„zli(msan) kabi mavhum otlar bilan hosil qilingan 

qo„shma so„zlar yaxlit birlik sifatida qo„shib yozilgan. Bizningcha, shoir bu 

so„zlarni qo„shib yozib to„g„ri yo„l tutgan. 

Mazkur kitobda Alisher Navoiy asarlarida ayrim so„zlarning qanday ma‟noda 

qo„llanganligi haqida ham qiziqarli ma‟lumotlar berilgan. Masalan, shoirning 

“Saddi Iskandariy” dostonida “Ki, kimsondin oltunni farq aylagay, Qizil tobadin 

kunni farq aylagay” misrasida kelgan kimsan so„zi “oltinga o„xshash sariq yaltiroq 

modda, ya‟ni bronza” ma‟nosida qo„llanganligiga asoslanib, muallif 

““Kimsanboy” shunchaki “kimsan” emas, u oltin bo„lmaganda ham, oltinga 

                                           
21 Eshqobil Shukur. Ko„rsatilgan asar. – B. 35. 
22 Eshqobil Shukur. Ko„rsatilgan asar. – B. 31. 
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o„xshash sariq yaltiroq modda” ma‟nosini anglatishini dalillaydi
23

. Demak, 

xalqimizda o„g„il farzandga qo„yiladigan Kimsan ismida yashirin ma‟no mavjud. 

Eshqobil Shukur so„zlar etimologiyasini keltirishda Alisher Navoiy 

she‟rlariga ko„p murojaat qilgan. Alisher Navoiy kabi saroy she‟riyatida o„z 

o„rniga ega bo„lgan ijodkorning so„zdan foydalanish uslubi o„ziga xos edi. Shu 

sababli ham Eshqobil Shukur Alisher Navoiy she‟riyatiga suyanib, etimologik 

kuzatuvlarini olib bordi va bir vaqtning o„zida so„zning shoir ijodida hamda o„sha 

davrda oddiy xalq tilida anglatgan ma‟nolarini kuzatdi. Boshqacha aytganda, u 

kundalik hayotda qo„llanuvchi so„zlarning ma‟nosini poetik matnlardan qidirdi. 

Albatta, har qanday so„z matnda badiiy estetik bo„yoqqa ega bo„lar ekan, yangi 

ma‟no qirralarini namoyon qiladi. Shu jihatdan ham, shoirning so„zlarning 

etimologik ma‟nosini izohlashda ko„proq badiiy manbalarga suyanganligi asosli. 

Xullas, shoir ushbu kitobi orqali etimologik tadqiqotlarda buyuk ajdodlarimiz 

asarlari bizga ko„p jihatdan yordam berishi mumkinligini asoslab bergan.  

Tadqiqotning ikkinchi bobi “Eshqobil Shukur she‟riyatida fonetik va 

leksik birliklar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi faslida 

shoir she‟rlarida fonetik birliklarning badiiy-estetik vazifasi tahlil qilingan. Tildagi 

fonetik birliklarning lingvopoetik xususiyatlari bevosita badiiy nutqda namoyon 

bo„ladi. Shu jihatdan badiiy matnning lingvopoetik tahlilida fonetik birliklarning 

badiiy-estetik vazifasini ta‟minlashdagi o„rnini aniqlash nihoyatda muhim.  

She‟riyatda tildagi unli va undosh tovushlar, bo„g„in, urg„u kabi fonetik 

vositalarning badiiylikni ifodalashga xizmat qilishi ko„p kuzatiladi. Bunday vaqtda 

ushbu fonetik vositalar poetik vazifa bajarib, lingvopoetik qimmatga ega bo„ladi. 

A. Nurmonov qayd etganidek, “... Fonetik-fonologik sathda fonetik birliklar ham 

badiiy-estetik vazifa bajarishi mumkin. Xususan, bir xil tovushlarning, bir xil 

bo„g„inlarning takrorlanishi she‟riyatda go„zallikni, ta‟sirchanlikni ta‟minlovchi 

vosita sanaladi”
24

. Eshqobil Shukur she‟rlarida ham ayrim fonetik vositalar badiiy-

estetik tasvir yaratishda muhim o„rin tutgan. 

Shoir ba‟zan so„zlarning shevadagi fonetik variantlari orqali ta‟sirchanlikka 

erishgan. Quyidagi she‟riy parchalarda yamonim (yomonim), devol (devor) so„zlari 

shevaga xos fonetik variantlarida ishlatilib, badiiy nutqning ta‟sirchanligini yuzaga 

keltirgan. Shoir “Yaxshim ham, yamonim ham” misrasidagi yomonim so„zida o 

unlisini a tovushiga almashtirish orqali unlilar uyg„unligini (assonans) 

ta‟minlashga ham mufavvaq bo„lgan. Yoki “Bu – Dengiz devoliga chizilgan tasvir 

Bir qultum hayotday yutilgan daryo...” (“Naqshband”) satrlarida devor so„zini 

devol shaklida berish orqali she‟rini xalq tiliga yaqinlashtirgan, shu bilan birga, 

ayni so„z ifoda etgan obyektga o„quvchi e‟tiborini qaratgan. 

Shoir ko„p hollarda undosh tovushlar takroriga e‟tibor qaratib, she‟rlarining 

ta‟sir kuchini oshirishga muvaffaq bo„lgan. Masalan, “Siz ma‟yus, iymanib 

yaqinlashar chog„, Yelkam yelka emas, yetmish ikki tog„” (“Hamal ayvoni”) 

misrasida y undoshiga asoslangan ohangdoshlikni yuzaga keltirgan.  

                                           
23 Eshqobil Shukur. Ko„rsatilgan asar. – B. 15. 
24 Нурмонов А., Йўлдошев Б. Тилшунослик ва табиий фанлар. – Тошкент: Шарқ, 2002; Yana qarang: Нурмонов А. 

Танланган асарлар. 3 жилдли. – Тошкент: Академнашр, 2012. 1-жилд. – Б.163-164.  
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Eshqobil Shukur she‟rlarida quyidagi holatlarda unli va undosh tovushlarga 

poetik konnotativ vazifa yuklatilgan: 1) she‟rda so„z tarkibidagi unlini 

ikkilantirish orqali poetik konnotatsiya hosil qilingan: … Derazangdan nari 

bepoyon, bedil Yastanib yotadi shunday mangulik: “O„, yana o„shami... O„sha... 

Eshqobil”. O„o„ yanaa o„shaami o„shaa Eshqobiil. 

Ushbu she‟riy parchada “O„o„ yanaa o„shaami o„shaa Eshqobiil” misrasida 

shoir o„, a, i unli tovushlarini qo„sha qo„llash orqali ta‟sirchanlikka erishgan. Bu 

holat she‟rda o„ziga xos badiiy ifodani yuzaga keltirgan. Ayniqsa, she‟rda 

qo„llangan “O„, yana o„shami... O„sha... Eshqobil” sintaktik takrori shoirning 

o„ziga xos individual uslubini shakllantirishga xizmat qilgan; 

2) she‟rda so„z tarkibidagi unlini cho„ziq holatda ifodalash orqali poetik 

konnotatsiya hosil qilingan. Shoir she‟rlarida o, a, o„ unlilarining cho„ziq talaffuz 

qilinishi kuzatiladi: Bek bo„lar ullarim qul bo„ldi, Suluv bo„lar qizlarim cho„ri... 

Alp erlar yuragi yirtildi, Vo-o, sho„rim! Vo-o, sho„rim!... (“Hamal ayvoni”) 

Ushbu she‟rda qo„llangan Vo-o undov so„zi tarkibidagi o unlisining cho„ziq 

talaffuz qilinishi bir tomondan, lirik qahramonning qayg„u-iztirobini bo„rttirish 

uchun xizmat qilgan bo„lsa, boshqa tomondan, voqelikka salbiy bahosini 

ifodalashga xizmat qilgan. Ayniqsa, uning har to„rt misradan keyin takrorlanib 

kelishi she‟rda o„ziga xos estetik effektni yuzaga keltirgan. 

Quyidagi she‟rda esa ho„sh so„zi tarkibidagi o„ unlisining cho„ziq talaffuzi 

aks etgan. Shuningdek, misrada ushbu so„zning takror qo„llanishi ham lirik 

qahramon iztiroblarini kuchli ifodalash uchun xizmat qilgan: Ho„o„sh... Ho„sh... 

Ho„o„sh... Bir tirnoqqa zor bo„ldim, Egasiz mozor bo„ldim…. (“Sog„in. Befarzand 

ayol”); 

3) she‟rda undosh tovushning ikkilantirilishi orqali poetik konnotatsiya 

hosil qilingan. Eshqobil Shukur she‟rlarida undoshlarning ikkilantirilishi 

(geminatsiya), asosan, y, m, v, r undoshlarida kuzatiladi. Ulardan ayrimlariga misol 

keltiramiz: Cho„jalari cho„lda qolgan boy bola, Qulunlari qumda qolgan boy bola, 

voyy bola-a... (“Yonib ketgan marsiya bo„laklari”) 

Berilgan she‟riy parchada voy so„zi tarkibida y undoshini ikkilantirish orqali 

o„ziga xos ekspressiv-emotsionallikka erishilgan. E‟tirof etish joizki, she‟riyatda y 

undoshining ikkilantirilishi nisbatan kam uchraydi. Umuman, o„zbek tilidagi har 

qanday undosh yoki unli tovushni ikkilantirish orqali unga poetik vazifa yuklatiladi 

deb ayta olmaymiz. Nazarimizda, badiiy nutqda tovushlarning ikkilantirilishi 

so„zning tovush tarkibi, ma‟no xususiyatlari bilan ham bog„liq. Asosiy hollarda 

belgi ifodalovchi so„zlarda (mazza, zo„rr kabilar), his-hayajon undovlari (uvv, uhh 

kabilar)da undosh tovushlarning ikkilantirilishi uchraydi. Eshqobil Shukur 

tomonidan voyy undov so„zida y tovushining ikkilantirilishi so„z ma‟nosi, tovush 

tarkibi bilan bog„liq. Shu sababli bu so„zda ushbu tovushning ikkilantirilishi 

she‟riy matnning musiqiyligi, uning intonatsion tuzilishiga zarar yetkazmagan. 

Aksincha, unga badiiy-estetik bo„yoq berib, poetik konnotatsiyani hosil qilgan. 

Shoir she‟rlarida ba‟zan m undoshining ikkilantirilishi kuzatiladi. Quyidagi 

parchada jimm-gina so„zida m undoshining ikkilantirilishi harakat tarzini 

bo„rttirishga xizmat qilgan hamda lirik qahramonning ruhiy holatiga ishora qiladi. 

Lirik qahramon jimgina yashashga juda-juda mushtoq, uning ruhiyati orom olishni 
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qo„msaydi: Yashagim keladi jimgina... Yashagim keladi jimm-gina... (“Qadimgi 

kuy”); 

4) she‟rda undosh va unli tovushlar takrori orqali poetik konnotatsiya 

hosil qilingan. Eshqobil Shukur she‟rlarida undosh tovushlar takrori orqali 

alliteratsiyaning hosil qilinishi ko„p uchraydi. Bunday holatda undosh tovushlarga 

konnotativ ma‟no (ta‟sirchanlik) yuklatiladi va estetik mazmunga erishiladi. 

Masalan: Ko„k eshakni minibsan, Ko„k paranji yopinibsan, Ko„kaylari kesilgan 

Ayol, Ko„krak suti buzilgan Ayol, Bir el elanadi: qo-ol!... (“Orol”) 

Mazkur she‟riy parchada k tovushining so„z boshida takror kelishi konsonans 

alliteratsiyani hosil qilgan.  

Shoir she‟rlarida q, s, y, m undosh tovushlari takroriga asoslangan alliteratsiya 

ham uchraydi. Dissertatsiyada ularga misollar yordamida izoh berilgan. 

Eshqobil Shukur she‟rlarida biror belgisiga ko„ra o„xshash tovushlar takroriga 

asoslangan alliteratsiya ham kuzatildi. Bu kabi alliteratsiyaning mavjudligi ayrim 

manbalarda ham aytib o„tilgan. Jumladan, S. Umirovaning fikricha, alliteratsiyani 

bir-biriga mos keladigan d–t, z–s kabi o„xshash tovushlarning uyg„unligi deb ham 

tushunish lozim
25

. Shoir she‟rlarida esa t – sh – l tovushlari; z – s, q – s tovushlari 

uyg„unligi kuzatiladi: Tog„larimning toshlarida tonglar yorildi, Anduhimning 

yoshlaridan tunlar tirildi. (“Xalq ohangida”); Quvg„inida qatronning Qum 

kechdim- olov kechdim. Sarg„aygan saratonning Sarobidan suv ichdim. (“Hijron 

dardi”) 

Shoir she‟rlarida unlilar takrori ham kuzatiladi. Badiiy nutqda unli tovushlar 

takroriga asoslangan, matnga intonatsion butunlik, ohangdorlik va emotsional-

ekspressivlikni baxsh etish maqsadida qo„llaniladigan fonetik usullardan biri 

assonansdir
26

. Quyidagi she‟riy misralarda a, o unli tovushlarning takrori 

assonansni hosil qilishi natijasida matnda ohangdorlik yuzaga kelgan: Ko„pchigan 

tuproqda qaqrar saraton, Bahor tebratadi rangpar havoni. Olti oy oldinda 

qaqshar qahraton, Kuzgacha omon elt olti daryoni (“Bobodehqon”) 

Tadqiqotda shoir she‟rlarida so„z tarkibidagi tovushlarning o„rin almashinuvi 

hamda so„zning fonetik jihatdan o„zgarishga uchragan shakli orqali poetik 

konnotatsiya hosil qilinishi ham misollar tahlili orqali asoslangan. Xullas, Eshqobil 

Shukur she‟rlarida qo„llangan bu kabi fonetik vositalar she‟riy matnga badiiy-

estetik bo„yoq berishga xizmat qilgan. 

Bobning ikkinchi fasli “Ijodkor she‟rlarida ko„chma ma‟noli so„zlar 

lingvopoetikasi” deb nomlangan. Eshqobil Shukur she‟rlarida poetik ahamiyat 

kasb etgan leksik birliklarning estetik mohiyatni hosil qilishdagi vazifasini 

aniqlash muhim. Tadqiqotning hajmini inobatga olgan holda bobning bu va 

keyingi fasllarida shoir she‟rlarida xarakterli bo„lgan ko„chma ma‟noli so„zlar, 

kishi ismlari orqali estetiklikning ifodalanishi hamda ayrim leksik birliklarning 

badiiy san‟atlarni hosil qilishda qo„llanish xususiyatlari yoritildi. 

Shoir she‟rlarida tasvirni yanada teranlashtirish, unga badiiy-estetik bo„yoq 

                                           
25 Умирова С. Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри. (PhD) ... дисс. – Самарқанд, 2019. – Б. 49. 
26 Bu haqida qarang: Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 

2007. – Б. 46. 
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berish maqsadida ba‟zi so„zlarni ko„chma ma‟noda qo„llagan. Masalan: 

Bu muslim daraxtlar jannatdan qiyos... Tangri qachonlardir tilingga ekkan, 

So„zlar gullayotir qiygʻos va qiygʻos. (“Anjuman”) 

Ushbu she‟riy parchada keltirilgan muslim daraxtlar, tilingga ekkan (so„zlar), 

so„zlar gullayotir birikmalari tarkibida muslim, ekkan, gullayotir so„zlari ko„chma 

ma‟noda qo„llanishi natijasida birikmalar yangi ma‟no kasb etibgina qolmay, 

obrazli tasvirni hosil qilishga ham xizmat qilgan. Shoir ba‟zan she‟rlarida so„zni 

ko„chma ma‟noda qo„llab, unga yangi ma‟no yuklagan: Qumlarga dafn etdik 

yoshligimizni, Sirlar injularin suvlarga berdi... (“Hamal ayvoni”) 

Ma‟lumki, dafn etmoq so„zi “ko„mmoq, qabrga qo„ymoq” ma‟nosida vafot 

etgan insonga nisbatan ishlatiladi. Ammo she‟rda bu so„z yoshlik so„ziga nisbatan 

metaforik ma‟noda ishlatilgan. Shoir dafn etmoq so„zini insonga nisbatan “yoshligi 

qumlarda o„tmoq” ma‟nosida qo„llab, o„ziga xos obrazli tasvirni hosil qila olgan. 

Quyidagi she‟riy parchada shoir sinestetik metaforani hosil qilib, o„ziga xos 

estetik tasvir yarata olgan: Hayot tarozisi – yelkamda xurjun – Bir ko„z yengil 

shodlik, bir ko„z og„ir g„am… (“Shoir”) 

Bu o„rinda ko„chma ma‟noda qo„llangan yengil, og„ir so„zlari, aslida, o„lchov 

bildiruvchi so„zlar sanaladi, ammo shoir yengil so„zini “yaxshi, yoqimli”; og„ir 

so„zini “yomon, azobli” ma‟nolarida qo„llash orqali sinestetik metaforani hosil 

qilgan. Darhaqiqat, bunday metaforalarda bir sezgi organi bilan idrok etiladigan 

narsa boshqa sezgi organi bilan idrok etiladigan narsaga o„xshatiladi, 

yaqinlashtiriladi va shu asosda ko„chma ma‟no yuzaga keladi
27

.  

Eshqobil Shukur she‟rlarida metonimik ko„chimga uchragan leksik birliklar 

ham alohida o„ringa ega. Shoir bunday so„zlar orqali she‟rlarining ta‟sir kuchini 

oshirishga muvaffaq bo„lgan. Masalan: Bir kas tanglayida qurbaqa sayrab, 

“Qur‟on” bilan bahslashib o„tirardi... (“Kechki sayrdagi kuzatishlar”) 

Ushbu she‟riy parchada Qur‟on so„zi metonimik ko„chimga uchragan. Shoir 

bu so„zga “Qur‟on kitobida yozilgan sura, oyatlar” ma‟nosini yuklagan. “Qur‟on” 

bilan bahslashib o„tirardi... misrasida bahslashmoq so„zining Qur‟onga nisbatan 

qo„llanishi natijasida tashxis san‟ati yuzaga kelgan.  

Shoir she‟rlarida leksik birliklarning sinekdoxa usulida yangi ma‟no 

ifodalashi ham qayd etildi. Quyida keltirilgan she‟riy parchada butun nomi o„rnida 

bo„lak nomining qo„llanishi kuzatiladi: Qarigan eshikdan dalda kutadi, Tobutga 

aylanar beshiksiz “vatan”, Oq ismli nafas tunni yutadi, Sho„r taqdirga taskin 

bo„g„chada kafan. (“Ro„zg„or butligi”) 

Ijodkor bu o„rinda “vatan” so„zini uy ma‟nosida qo„llagan. She‟rda beshiksiz 

uyning tobutga qiyoslanishi ta‟sirli chiqqan. O„zbek tilida taqdiri sho„r // sho„r 

taqdir iborasi mavjud. Shoir sho„r taqdir iborasini insonga nisbatan qo„llash orqali 

metonimiyani hosil qilgan. Xullas, Eshqobil Shukur obrazli tasvirni hosil qilishda 

so„zlarni ko„chma ma‟noda ishlatib, she‟rlarining ta‟sirchanligini oshirgan. 

Bobning uchinchi fasli “Eshqobil Shukur she‟rlarida qo„llangan kishi 

nomlarining estetik vazifasi va hissiy ta‟sir quvvati” deb nomlangan. Badiiy 

adabiyotda personajlarga nom tanlash adibning lisoniy mahoratidan dalolat beradi, 

                                           
27 Yo„ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. – Toshkent, 2020. – B.108. 
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uning o„ziga xos uslubini namoyon qiladi. Mana shularni inobatga olgan holda 

tadqiqotning ushbu faslida shoir she‟riy matnlarida ishlatilgan kishi nomlarining 

lingvopoetik xususiyatlarini yoritish maqsad qilib belgilandi. 

Shoir she‟rlarida qo„llangan kishi nomlari jamiyatda faol qo„llanib kelinayotgan 

kishi ismlari, muallif yaratgan okkazional ism va laqablar hamda pretsedent nomlar 

maqomidagi mashhur shaxslar ismlari, taxalluslardan iborat bo„lib, she‟riy matnda 

poetik yuk olgan. Qizig„i shundaki, shoir o„z ismini she‟rlarida juda ko„p takrorlagan: 

ba‟zan o„ziga murojaat qilgan, ba‟zida lirik qahramon sifatida o„z shaxsiga tavsif 

bergan va bu usul orqali asarlarida ta‟sirchanlikni yuzaga keltirgan. Quyidagi she‟riy 

parchada shoir Eshqobil ismini Muhammad payg„ambar (s.a.v), mashhur tarixiy 

shaxslar Suvorov, Che Gevara, Robin Gud nomlari bilan yonma-yon qo„ygan. Bu 

holat she‟rda estetik ifodani yuzaga keltirish bilan birga, yillar o„tsa-da, urush 

asoratlari haqidagi qayg„uli xotiralar qa‟ridan chiqib keta olmayotgan, ruhiyatini 

urush iztiroblari chulg„ab olgan lirik qahramonning kechinmalarini aniq ifodalashga 

xizmat qilgan: Muhammad payg„ambar g„azotdan qaytdi, Suvorov qaytadi 

qaytganday ishdan. Che Gevara qaytdi, Robin Gud qaytdi, Eshqobil qaytmadi 

hamon urushdan. (“Asorat”) 

Shoir she‟rlarida To„lg„onoy, Gulsum, Avaz, Xudoyqul, Xudoyberdi, 

Abduxoliq, Aziz, Said, Abduvali, Oysulton kabi ismlar uchraydi. Bu ismlarning 

hammasi ham she‟rda estetik vazifa bajargan deb bo„lmaydi. Ammo uning 

aksariyat she‟rlarida kishi ismlari muayyan lingvopoetik maqsadlarda qo„llangani 

kuzatiladi. Jumladan, Eshqobil Shukur “Ozodlik” nomli she‟rida Usmon, 

Cho„lpon, Qodiriy nomlari orqali mudhish qatag„on davriga ishora qilgan bo„lsa, 

Tohir va Zuhra ismlari vositasida ohorli o„xshatishni yuzaga keltirgan: Tohir 

Zuhrosini suygani kabi, Men suymak istadim seni, Ozodlik. 

Quyidagi she‟rda ham kishi ismi lingvopoetik vazifa bajarib kelgan: Sitilib 

ketmoqda ko„zidan yo„llar, Sitilib bitmoqda umridan yillar, “Farzand ko„rsam edi 

uning ismini... Oh, uning ismini...” Xudosi bermagan Xudoyberdi chol… 

(“Xudoyberdi chol hikoyasi”) 

She‟rda Xudoyberdi ismiga chol leksemasini qo„shib qo„llash orqali 

shaxsning yoshga ko„ra xususiyati alohida ta‟kidga ega bo„lgan. Kishi ismiga 

birikib kelgan Xudosi bermagan sifatlovchisida shoir uslubining o„ziga xos qirrasi 

namoyon bo„lgan. Ushbu sifatlovchi, aslida, Xudosi farzand bermagan tarzida 

bo„lib, farzand so„zi sifatlovchi tarkibidan tushirib qoldirilgan. Shoir Xudo va 

Xudoyberdi so„zlarini distant holatda qo„llash orqali Xudo so„zining poetik 

takrorini yuzaga keltirgan. Bu o„rinda, she‟riy asarda Xudoyberdi ismining 

tanlanishiga ham e‟tibor qaratish lozim bo„ladi. Shoir chol yoshiga yetgan 

farzandsiz insonga bejiz Xudoyberdi ismini tanlamagan. Lirik qahramon ham, 

aslida, Ollohdan tilab olingan farzand. Shoir ushbu ism orqali uning tilab 

olinganligiga ishora qilgan. 

Shoir she‟rlarida laqablar ham uchraydi. Ma‟lumki, laqablar orqali, avvalo, 

subyektiv munosabat ifodalanadi. Laqabning mana shu xususiyatidan mohirlik 

bilan foydalangan Eshqobil Shukur laqab ishtirokida o„ziga xos badiiy tasvir hosil 

qilgan: Loyxo„r degan darvesh yashar bu joyda Qo„li boshida-yu, oyog„i loyda. 

Doim may quyqasin ichgani sabab, Unga Loyxo„r deya bermishlar laqab. 
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(“Hakim Sanoiy va devona Loyxo„r hikoyasi”). 

Xullas, shoir she‟rlarida kishi nomlariga murojaat qilib, ulardan badiiy-estetik 

maqsad yo„lida unumli foydalangan. Shoir she‟rlarida qo„llangan mashhur kishilar 

ismlari, taxalluslar talmih san‟atini hosil qilib, badiiylikni yuzaga keltirgan.  

Bobning to„rtinchi fasli “Shoir she‟rlarida badiiy san‟atlar va ularda 

leksik birliklarning qo„llanish xususiyatlari” deb nomlangan. Eshqobil Shukur 

she‟rlarida muayyan leksik birliklarga badiiy san‟atlarni hosil qilish vazifasini 

yuklab, ularning ta‟sir kuchini oshirgan. 

Shoir she‟rlarida antonim leksemalar tazod san‟atini hosil qilishda faol 

qo„llangan. Uning she‟rlarida do„st – dushman, kun – tun, tun – tong, katta –kichik, 

qaro – oppoq, o„ng – so„l, osmon – yer, kattalashmoq – kichraymoq kabi antonim 

leksemalar orqali tazod san‟atining go„zal va rangin namunalari yaratilgan: Yillar 

o„tib ketdi. O„z o„tmishim bor – Kechganim goh dushman, goho do„st bilan… 

(“Olapar”) Yonib-yonib o„tar kun… Sajdagohga kelar tun. (“Sevgining bir kuni”) 

Shoir ba‟zi she‟rlarida leksemaning ko„chma ma‟nosi asosida uning ziddiga 

qarshi qo„yib, tazod san‟atini hosil qilgan. Masalan, quyidagi she‟riy parchada 

hayot va o„lim leksemalari bir-biriga qarshilantirilgan. Bunday zidlantirishda hayot 

leksemasi “tiriklik” ko„chma ma‟nosida qo„llangan: Ey sen, o„z-o„zini etolmagan 

jam, Hayot osmonda-yu, o„lim yerdadur. (“Ishq suhbatlari”) 

Shoir she‟rlarida nafaqat antonim so„zlar, balki bu xususiyatga ega bo„lmagan 

so„zlar hamda so„z birikmalari ishtirokida ham tazod san‟atning go„zal 

namunalarini yaratgan. Masalan, “Muvozanat” she‟rida tor xona birikmasi va 

osmon so„ziga ko„chma ma‟no yuklab, uch o„rinda oppozitiv munosabatda 

ishlatgan: Bu tor xona emas, balki bu osmon, Yulduzlarni gulday sochmoqda 

shamol… Anglashiladiki, she‟rda osmon so„zi “kenglik, keng makon” ma‟nosida 

ishlatilgan, tor xona birikmasi yaxlit holda “torlik, tor joy” ma‟nosiga ega bo„lgan. 

Eshqobil Shukurning ayrim she‟rlarida omonim leksemalar orqali tajnis 

san‟ati hosil qilingan. Masalan, uning quyidagi she‟rida ko„k – rang, ko„k – osmon 

ma‟nosidagi omonimlar yordamida tajnis san‟ati yuzaga kelgan: Tegrangda 

shamollar tizilar. Havoda suzadi ko„k tobut, Ko„m-ko„k kuy ko„klardan uzilar. 

(“Orol”) Ushbu she‟riy parchada shoir k tovushi bilan boshlangan ko„m-ko„k, kuy, 

ko„k so„zlarini ketma-ket qo„llab, alliteratsiyani ham yuzaga keltirgan. Natijada 

misralarda ta‟sirchanlik yuzaga kelgan.  

Shoir she‟rlarida uyadoshlik munosabatidagi yulduz, osmon, oy; oy, kun, 

yulduz; til, tanglay, og„iz; kafan, qabr; osmon, yer leksik birliklari orqali tanosub 

san‟ati hosil qilingan. Masalan: Yulduzlar titrar, hayron, Osmonning holiga voy. 

Qora kenglikdan kechib, Qiz ko„ksiga qo„ndi oy… (“Eng qadimgi qo„shiq”) 

Eshqobil Shukur ba‟zan misradagi bir birlikka bir necha badiiy san‟atni 

shakllantirish vazifasini yuklaydi. Bu holat she‟rning ta‟sir kuchini oshiradi: 

Menda Yer-u osmon, oy va quyosh bor edi, Tomchi kulgu, ko„za ko„z yosh bor 

edi, Yurak degan gultug„ar tosh bor edi... (“Qaldirg„ochning ko„z yoshlari”) 

Bu o„rinda dastlabki misrada yer, osmon, oy, quyosh leksemalari tanosub 

san‟atini, ayni vaqtda, o„zaro zidlanib, tazod san‟atini ham hosil qilgan. Ikkinchi 

misrada kulgu, ko„z yosh birliklari oppozitsiyasi natijasida tazod yuzaga kelgan. 
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Eshqobil Shukur she‟rlarida takrir badiiy san‟atiga ham keng o„rin berilgan. 

Uning she‟rlarida leksik takror ko„p kuzatiladi. Shoir ko„p hollarda takroriy so„zni 

she‟rning har bir misrasida takror qo„llagan, bu holat ta‟kidni yanada oshirishga, 

she‟rning ta‟sirchan bo„lishiga xizmat qilgan. Masalan: O„ylaysan yonib-yonib, 

Yonib-yonib o„tar kun. Yonib-yonib darichang – Sajdagohga kelar tun... 

(“Sevgining bir kuni”) 

Shoir yonib-yonib so„zini keyingi misralar boshida ham takrorlar ekan, lirik 

qahramonning hissiy kechinmalarini bo„rttirib ko„rsatishga muvaffaq bo„lgan.  

Bobning ushbu faslida Eshqobil Shukur she‟rlarida leksik birliklarning tarse‟, 

talmih, tashbih, tashxis, irsoli masal san‟atlarini hosil qilishdagi xususiyatlari ham 

yoritilgan. Xullas, shoir she‟rlarida badiiy san‟atlarni hosil qilishda leksik 

birliklaridan mahorat bilan foydalanib, o„ziga xos poetik manzara yarata olgan. 

Mazkur holat poetik nutqqa o„zgacha joziba bag„ishlagan, she‟rlarning mazmunan 

va shaklan ta‟sirchanligini oshirishga xizmat qilgan.  

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Eshqobil Shukur she‟riyatida morfologik 

va sintaktik birliklar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi 

faslida shoir she‟rlarida morfologik birliklar lingvopoetikasi yoritilgan.  

Tildagi morfologik birliklar badiiy asarda yozuvchi maqsadlari bilan bog„liq 

holda lingvopoetik xususiyatga ega bo„ladi. Shuningdek, har bir adibning asarida 

estetik ma‟noni hosil qilishida morfologik vositalarga yondashuvi turlicha. Shu 

jihatdan hamda badiiy nutqda qo„llanuvchi morfologik birliklarning ko„lami 

kengligini inobatga olib, Eshqobil Shukur she‟rlarida badiiy- estetik ma‟noni hosil 

qilishda muhim o„rin tutgan yuklamalar, ko„plik va kelishik ko„rsatkichlarining 

lingvopoetik xususiyatlarini yoritish maqsad qilib belgilandi. 

Shoir she‟rlarida ko„p hollarda -da, -ya, -a, -ay yuklamalariga estetik ma‟no 

vazifasini yuklagan. U bu yuklamalarni she‟r misralarida takror qo„llash orqali 

ta‟sirchanlikni yuzaga keltirgan. Masalan, “Chimildiq” she‟rida -da yuklamasi 

alqamoq, tinglamoq fe‟llariga birikib kelib, ta‟kidni oshirishga xizmat qilgan: 

Sochala sochingiz, sochala, Bizni ham alqang-da, chechalar… Sochala 

sochingiz, sochala, Bizni ham tinglang-da, chechalar… (“Chimildiq”) 

Shoirning quyidagi she‟rida -da yuklamasi alam qilmoq fe‟li tarkibida 4 

marta takrorlanib, estetik qimmatga ega bo„lgan: Alam qiladi-da, axir qorningda 

Xo„jalik yuritsa qorag„uloqlar... (“Ko„krakda yo„lbarslar uyasi…”). 

Eshqobil Shukur she‟rlarida juda ko„p o„rinda -ya yuklamasi takrorlangan. 

Uning “Ko„nglimni toshga yordim…” deb boshlanuvchi she‟rida bu yuklama 

sindi-ya, qo„ndi-ya, yondi-ya, tindi-ya, to„ldi-ya, qo„ndi-ya so„zlarida 8 o„rinda 

takrorlanib, o„ziga xos ohangdoshlik hosil qilingan. Aytish mumkinki, ushbu 

yuklamani takror qo„llash va uning zimmasiga she‟riy matnda ta‟sirchanlik, 

ta‟kidni hosil qilish vazifasini yuklash shoirning individual uslubiga xos jihatdir. 

Ijodkor she‟rlarida -ay yuklamasi orqali erkalash, suyish ma‟nolari hosil 

qilingan. Natijada she‟rda ta‟sirchanlik, xalqona ohang yuzaga kelgan. Masalan: 

Men seni boladay suysam, netayin, Ko„yingda bevaday kuysam, netayin, 

Suygunchigim mening, suygunchigim-ay... (“Mening qo„shig„im”) 

Shoirning ayrim she‟rlarida -lar ko„plik shakli orqali ma‟no bo„rttirilgan. 

Masalan, uning “Muhabbat” deb nomlangan she‟rida sochlari, ko„zlarim birliklari 
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tarkibidagi -lar affiksi ma‟noni kuchaytirish, bo„rttirish vazifasini bajargan. 

She‟riyatda kelishik affikslarining variantlari matnga o„ziga xos poetik ruh 

bag„ishlaydi. Kelishik affikslari variantlarining bu imkoniyatidan Eshqobil Shukur 

ham unumli foydalangan. Uning ayrim she‟rlarida tushum, qaratqich 

kelishiklarining poetik variantlari ishlatilgan. Shoirning “Hayotga qasida” she‟rida 

qo„llangan qayg„u chimildig„in, oyning nikoh to„yin, bir aytgan qo„shig„in, 

shifokor qabulin, tabassum tovushin, yig„i ziyosin birikmalarida egalik 

affikslaridan so„ng tushum kelishigining -n shaklda ishlatilishi natijasida she‟rga 

estetik ruh bag„ishlangan, uning ohang jihatdan jozibadorligi oshirilgan. Uning 

quyidagi she‟rida qaratqich kelishigining -n qisqargan shakli orqali ta‟sirchanlik 

yuzaga kelgan: Yopinchig„in gullari Yor yuziday sayqalli… (“Ko„pkari”) 

Xullas, Eshqobil Shukur she‟rlarining badiiy-estetik qimmatini oshirishda 

morfologik birliklardan ham samarali foydalangan. Ayniqsa, yuklamalar shoir 

asarlari poetik salmog„ini yanada ko„tarishga xizmat qilgan. 

Bobning ikkinchi fasli “Shoir she‟rlarida sintaktik takrorning 

lingvopoetik ahamiyati” deb nomlangan. Eshqobil Shukur she‟rlarida badiiy-

estetik tasvirlar, poetik ifodalar sintaktik takrorlar orqali ham hosil qilingan. Uning 

she‟rlaridagi so„z birikmalari takrori uchun quyidagi holatlar xarakterli:  

1) misra tarkibida moslashuv munosabatidagi so„z birikmalari 

takrorlangan: Ko„yingda bevaday kuysam, netayin, Suygunchigim mening (4), 

suygunchigim-ay... (2) (“Mening qo„shig„im”) Mazkur she‟rda suygunchigim 

mening so„z birikmasi 4 marta takrorlangan. Xarakaterli jihati, ushbu so„z 

birikmasi misra tarkibida murojaat birligi sifatida qo„llangan. Shoir murojaatini 

kuchaytirishda erkalash, suyish xarakteridagi suygunchigim-ay birligidan 

foydalangan. Ammo she‟rning keyingi bandlarida uni ovunchig„im-ay, 

suyanchig„im-ay, kuyunchagim-ay birliklari bilan almashtirb, o„ziga xos ijobiy 

konnotatsiyani yuzaga keltirgan. She‟rning faqat so„nggi bandida yana 

suygunchigim-ay birligini ishlatgan; 

2) misra tarkibida bitishuv munosabatidagi so„z birikmalari 

takrorlangan: Qanotidan qon tomchilab, Qushim ketdi, chinni qushim. Chinni 

qushim. (“Vido”) Berilgan she‟rda chinni qushim so„z birikmasi 2 marta 

takrorlangan. Takror qo„llangan so„z birikmasi yangi misrani tashkil qilgan. 

She‟rda misra tarkibidagi so„z birikmasining bu tarzda takrorlanishi, ayniqsa, 

alohida misrada qayta keltirilishi ta‟kidni oshirgan, she‟rda o„ynoqi ohangni 

yuzaga keltirgan. Shoirning quyidagi she‟rida esa bitishuv munosabatidagi yuz yil 

birikmasining misra boshida 3 marta takrorlanishi natijasida zamon tushunchasi 

aktuallashgan: Yuz yilki, sen ma‟yus... Tizzangda kashta, Yuz yilki, cho„milmas 

hurlar tushimga. Yuz yilki, har kuni yuz bor qaytaman Qayg„uli yigirma besh 

yoshimga... (“O„tdan-da, suvdan-da…”); 

3) misra tarkibida boshqaruv munosabatidagi so„z birikmalari 

takrorlangan. Masalan, shoirning quyidagi she‟rida meni yig„latma birikmasi 3 

marta takrorlanib, she‟rning ta‟sir kuchini oshirgan: O, meni yig„latma... Yomon 

tushlar ko„rib, namozshomgulim, meni yig„latma… (“O, meni...”)  

Eshqobil Shukur she‟rlarida misralarni tashkil qilgan gaplar takrori uchun 

quyidagi holatlar xarakterli:  
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1) she‟rda misra tarkibidagi muayyan gap bir necha bor takrorlangan. 

Masalan: Nelar bo„ldi, nelar bo„ldi, aytgin, yor, (2) Kimga omad, kimga kasod bu 

bozor.. (“Ot aylanib…”) Shoirning mazkur she‟rida misra tarkibida Nelar bo„ldi 

gapi 2 marta takrorlangan. Shoir ushbu gapni takror qo„llash orqali unda 

ifodalangan so„roqqa alohida urg„u bergan, so„roqqa javob berilishi talabini 

kuchaytirgan. So„roqning qat‟iy ekanligi aytgin gapi orqali yana eslatilgan; 

2) she‟rda muayyan gap alohida misralarni hosil qilib takrorlangan. 

Eshqobil Shukur she‟rlarida misrani tashkil qilgan gaplarning takrori ko„p 

kuzatiladi. Quyidagi she‟rda bunday gap 4 marta takrorlangan. Masalan: 

Daraxtim, men yana qoshingga keldim. Qaytmas kunlarimning xotiri uchun, 

Umrimning aytilmas bor siri uchun. Daraxtim, men yana qoshingga keldim… 

(“Daraxtim…”); 

3) she‟rda misralarni tashkil qilgan turli gaplar bir necha bor 

takrorlangan. Masalan, shoirning “Hayotga qasida” she‟rida ...lahzani ushlab qol, 

yashab o„t lahzani... jumlasi 9 marta takrorlangan. Xarakterli jihati, shoir ushbu 

jumlani she‟r oxirida alohida misra sifatida qayta takrorlagan. Bu holat ushbu 

jumlada ifodalangan inson har bir lahzadan unumli foydalanishi, uni mazmunli 

o„tkazishi lozimligi haqidagi maslahat nutqiy akti naqadar ahamiyatli ekanligi, 

shoir o„z o„quvchilarini bu maslahatga amal qilishga chorlayotganligini anglatadi; 

4) she‟rda ikkilik (bayt)ni tashkil qilgan turli gaplardan iborat misralar 

bir necha bor takrorlangan. Masalan, shoirning “Xalq ohangida” she‟rida 

“Oybulutnnng orasidan oyday kelinlar kelar, Kunbulutning orasidan kunday 

kelinlar kelar” bayti 3 marta takrorlangan. Natijada she‟rda xalq qo„shiqlarini 

yodga soluvchi o„ynoqi ohang yuzaga kelgan va hokazo.  

Eshqobil Shukur she‟rlarida takror qo„llangan gaplar sintaktik jihatdan ot 

kesimli, fe‟l kesimli yig„iq va yoyiq gaplar bo„lib, ularga tadqiqotda misollar tahlili 

orqali tavsif berilgan. Xullas, shoirning sintaktik birliklar takroriga alohida e‟tibor 

qaratishi bejiz emas. Sintaktik takrorga tez-tez murojaat qilish orqali shoir ularga 

ta‟kid ma‟nosini yuklagan va shu orqali she‟rlari estetik salmog„ini oshirgan. 

Bobning uchinchi fasli “Eshqobil Shukur she‟rlarida qo„llangan 

o„xshatishli qurilmalar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Badiiy adabiyotda 

o„xshatishlar muallifning obrazli tafakkuri imkoniyatlarini, uning narsa-predmetlar 

orasida qiyosga asos bo„luvchi belgini qay darajada his qilishini namoyish qiladi. 

Tilshunos olim N. Mahmudov ta‟kidlaganidek, “… o„xshatishlar o„ziga xos obrazli 

tafakkur tarzining mahsuli sifatida yuzaga keladi. Shuning uchun ham ular nutqda 

hamisha badiiy-estetik qimmatga molik bo„ladi, nutqning emotsional-

ekspressivligi, ifodaliligi, ta‟sirchanligini ta‟minlashga xizmat qiladi”
28

. 

Eshqobil Shukur she‟rlarida qo„llangan turg„un va muallifning individual 

o„xshatishlari poetik matnning badiiy-estetik qimmatini oshirgan, yaratilgan badiiy 

tasvirlarning haqqoniyligini ta‟minlagan. Shu bilan birga, o„zbek shoiriga xos 

milliy dunyoqarash, his-tuyg„u, borliqqa bo„lgan munosabat, u haqidagi 

tasavvurlarni namoyon qila olgan. Ayniqsa, shoir o„xshatishlarida tanlangan 

                                           
28 Маҳмудов Н., Худойберганова Д. Ўзбек тили ўхшатишларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Маънавият, 

2013. – Б. 5. 
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etalon-obrazlar o„ziga xosligi bilan ajralib turadi. Zero, “…o„xshatish etaloni 

o„xshatish konstruksiyasining poetik qimmatini, estetik salmog„ini belgilaydi. 

O„xshatish etaloni qanchalik original bo„lsa, o„xshatishli qurilma shu darajada 

ohorli bo„ladi”
29

. 

Shoirning “Urush” nomli she‟rida qo„llangan quyidagi o„xshatishli qurilmada 

undov belgilari askarlar tayangan qo„ltiqtayoqqa o„xshatilgan: Urush!!! (Baqirib 

yuborar undov belgilari, Askarlar tayangan qo„ltiqtayoqday).  

Bu o„rinda shoirning mahorati shunda ko„rinadiki, yozuvga oid tinish belgisi 

va muayyan predmet o„rtasidagi o„xshashlikni tasvirlash orqali kitobxon ko„z 

oldida urushning mudhish asoratlari haqidagi manzarani gavdalantira olgan. Shoir 

o„xshatish etaloni sifatida tanlagan askarlar tayangan qo„ltiqtayoqday birikmasi 

orqali urushning ayanchli oqibatlarini ko„rsatib bergan bo„lsa, urush so„zidan 

keyin qo„yilgan uchta undov belgisi vositasida kuchli subyektiv munosabatini ham 

ifodalagan. Ushbu belgilar urushga bo„lgan nafratni ham, uning mudhish 

asoratlarini ham, yarador askarning iztiroblarini ham o„zida jamlagandek. 

Shoirning bunday obrazli va ta‟sirchan tasvirni yaratishiga uning o„ziga xos 

individual o„xshatishni qo„llashi barobarida tinish belgilarini ham lingvopoetik 

maqsadiga bo„ysundirishi sabab bo„lgan deyish mumkin.  

Mana shuni inobatga olgan holda tadqiqotda shoirning o„z she‟rlarida 

o„xshatish etalonini tanlashi masalasi tahlil qilindi. Shoir tomonidan yaratilgan 

individual o„xshatishli qurilmalarda ayrim jonivorlar, qushlar, insonlarga xos 

xarakter-xususiyatlar, xatti-harakatlar, ularning ovozlari; narsa- predmetlarning 

belgilari, xossalari o„xshatish etaloni uchun asos qilib olinganligi kuzatiladi. 

Eshqobil Shukur she‟rlarida tanlangan o„xshatish etaloni asosida uning 

o„xshatishlarini quyidagi turlarga ajratib o„rganish mumkin: 

1. Kishilarga xos sifatlar, ularning xatti-harakati o„xshatish etaloni 

vazifasini bajargan o„xshatishli qurilmalar. Eshqobil Shukur she‟rlarida ota 

shaxsiga xos muhim jihatlar o„xshatish etaloni vazifasini bajargan. Uning 

she‟rlarida o„xshatish etaloni sifatida ota obrazi emas, otadek nasihat qilish motivi 

tanlanib, o„ziga xos o„xshatish hosil qilingan. Masalan, Bolam, bir qo„shiq bor 

dunyoda, bolam, Ilk bora otaday aytayin uni… (“Alla ta‟rifi”) satrlarida allaning 

ota tomonidan aytilganligiga ishora qilingan. Aslida, o„zbek oilalarida bolaga alla 

qo„shig„ini onalar aytishadi. Ammo O„zbekistonning ba‟zi joylarida allani 

chaqaloqqa otalar aytishi ham kuzatiladi
30

, biroq bu keng tarqalmagan. She‟rda 

allaning ota tomonidan aytilishida ramziy ma‟no mavjud. Alla bu – otaning 

farzandiga mehr-muhabbatga to„la nasihati, u bolaga shu darajada kuch 

bag„ishlaydiki, bu qo„shiq otaday aytilsa, hatto jahonda buyuk shoirlarning 

dunyoga kelishiga ham turtki beradi.  

Eshqobil Shukurning ayrim she‟rlarida kishilar tomonidan amalga oshirilgan 

muayyan xatti-harakat o„xshatish etaloni vazifasini bajargan. Masalan, boladay 

suysam, bevaday suysam o„xshatishlarida bola va bevaning boshqalardan farqli 

tarzda “samimiy, chin yurakdan, mehr bilan suyishi” epizodi orqali lirik qahramon 

                                           
29 Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 2007. – Б. 75.  
30 Bu haqida qarang. Jumaboyev M. Bolalar adabiyoti va folklor. – Toshkent: O„zbekiston yozuvchilar uyushmasi 

Adabiyot jamg„armasi, 2006. – B.7. 
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mehr-muhabbatining nihoyatda kuchli ekanligi bo„rttirilgan.  

Shoir o„xshatishlarni hosil qilishda kishilarning jins xususiyati bilan bog„liq 

xarakter-xususiyatlari, xatti-harakatlarini ham inobatga olgan: Ne achchiq 

quyunlar o„ynar ko„zimda, Ayolday qarg„ayman tasodiflarni… (“Hamal ayvoni”) 

Berilgan she‟riy parchada ayrim o„zbek ayollariga xos qarg„ashlar 

o„xshatishli qurilmaning yaratilishiga asos bo„lgan. Shoir ayolday qarg„amoq 

o„xshatishi orqali voqelikka o„zining emotsional munosabatini ham bildirgan. 

Ma‟lumki, qarg„ishlarda, xususan, ayol kishining qarg„ishida shaxsning salbiy 

munosabati eng yuqori darajada ifodalanadi. Shu sababli ham lirik qahramon, 

erkak kishi, so„kinmaydi, balki ayolday kuyunib qarg„aydi. Mazkur she‟r 

tarkibidagi ayolday qarg„amoq o„xshatish qurilmasi lirik qahramonning 

kutilmagan, noxush tasodiflarga bo„lgan munosabatini ekspressiv tarzda ifodalashi 

bilan lingvopoetik ahamiyat kasb etgan deyish mumkin. 

2. Jonivorlar, qushlarning xatti-harakati, holati, ovozi o„xshatish etaloni 

vazifasini bajargan o„xshatishli qurilmalar. Eshqobil Shukur she‟rlarida 

hayvonlar, qushlar, hasharotlar bilan bog„liq o„xshatishlar ko„p kuzatiladi. 

Masalan, quyidagi she‟riy parchada qayg„uga tushgan ilonning vishillagan ovozi 

avralgan chumchuqning ayanchli chirqirashiga o„xshatilgan: Men g„amli ilonman, 

qayg„uli ilon, Avralgan chumchuqday chirqiraydirman. (“Avralgan ilon”) 

Aslida, ilonning vishillagan ovozi va chumchuqning chirqirashi o„rtasida 

biror o„xshaslik yo„q. Ammo shoir ilonning “qayg„uli, g„amli” holatidagi 

vishillagan ovozi va chumchuqning jonholatda chirqirashi o„rtasida o„xshashlik – 

kuchli ruhiy azoblanishni ko„ra olgan. Mana shu o„xshashlikka asoslangan 

tasavvur asosida she‟riga chumchuqday chirqiramoq o„xshatishli birikmasini olib 

kirgan. Ushbu o„xshatishli qurilma poetik nutqda ko„p uchraydi, uni muallifning 

individual o„xshatishi deb bo„lmaydi. Muhimi, shoir she‟rda mazkur o„xshatishni 

ilon vishillashiga nisbatan qo„llab, o„ziga xos badiiy-estetik tasvir yarata olgan. 

Eshqobil Shukur “O„tov” she‟rida ham tovush o„xshashligiga asoslangan 

o„xshatish hosil qilgan. Ammo bunda jonivor ovozi va predmet orqali chiqadigan 

tovush o„rtasidagi o„xshashlikni inobatga olgan: Oyoq tirab o„choq bo„yniga 

Qurbaqaday biqirlar qumg„on… (“O„tov”) 

Ushbu she‟rda qumg„onning biqirlab qaynashi vaqtida chiqadigan tovush 

qurbaqaning vaqillashi ovoziga o„xshatilgan. Bunday o„xshatish o„ziga xos, 

muallifning individual o„xshatishi hisoblanadi. Garchi badiiy adabiyotda hamda 

so„zlashuv nutqida qurbaqaday sayramoq, qurbaqaday vaqillamoq, qurbaqadek 

qurullamoq o„xshatishli qurilmalari tez-tez uchrasa-da, she‟rda ushbu 

o„xshatishning qurbaqaday biqirlamoq varianti hosil qilingan. Bu kabi 

o„xshatishlar shoirning mahoratini? lisoniy qobiliyatini namoyon qiladi. 

Shoir she‟rlarida jonivorlarning xatti-harakati bilan bog„liq o„xshatishli 

qurilmalar ko„p uchraydi. Uning ayrim she‟rlaridagi o„xshatishlarda tulporning 

oyoqlarini kerishi, ona yo„lbarsning bolasini tishlashi, itning to„rt oyoqlab yurishi, 

toshbaqaning sudralishi kabilar o„xshatish etaloni vazifasini bajargan.  

3. O„simliklarning holati o„xshatish etaloni vazifasini bajargan 

o„xshatishli qurilmalar. Shoir she‟rlarida o„simliklar bilan bog„liq holda ham 

o„xshatishlar hosil qilingan. Jumladan, daraxtning ko„karishi, gulning sarg„ayish 
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holati o„xshatish uchun etalon vazifasini bajargan. Masalan: Shayxning xazon kuni 

bahorlar keldi, Falak yashil bayroq tusiga kirdi. Ko„k yuzini tutdi soyasiz 

Nihoyasiz yashil qushlar, nihoyasiz... O, shayxning tobuti go„riston qadar 

Daraxtday ko„karib ulgurdi... (“Yashil o„lim”) 

Ushbu she‟riy parchada A. Navoiyning “Nasoyim ul- muhabbat” asarida 

Shayx Zunnun Misriyning janozasi kuni osmonni yashil qushlar qoplagani haqida 

yozilgan. Yashil rang islomiy ruh rangidir. Bu she‟rda Shayxning yog„och tobuti 

go„ristonga borguncha daraxtday ko„karib ulgurdi deyilishi abadiyatga, ruhoniy 

tirilishga ishora. Chunki yog„och ham asli o„lgan daraxt, yog„och tobut ichidagi 

tan ham o„lgan, qarangki, qurigan yog„och ham, o„lgan tan ham tirilib, 

ko„karmoqda, ya‟ni o„lim emas, balki yangi hayot boshlanmoqda. 

Tadqiqotda o„xshatish etaloni vazifasida narsa-predmetlarning belgi-

xususiyati, harakat-holati; daryo, dengiz, ko„l, buloq, soyga xos xususiyatlar 

kelgan o„xshatishli qurilmalar ham tahlilga tortilgan. Shuningdek, o„xshatish 

etaloni vazifasidagi birliklar struktur jihatdan turlarga ajratilib, tahlil qilingan. 

Bobning to„rtinchi fasli “Ijodkor she‟rlarida pretsedent birliklar 

lingvopoetikasi” deb nomlangan. Shoir she‟rlarida mashhur obrazlar nomlari, 

jumlalar, matnlar allyuziya ko„rsatkichi vazifasini bajarib, allyuziv matnni yuzaga 

keltiruvchi lingvopoetik vosita maqomida kelgan. Masalan, uning “Sehr” she‟rida 

tilla baliqcha pretsedent birligining lingvopoetk jihatdan aktuallashganini kuzatish 

mumkin: Dengizlar ko„karib tortadi chilim, Baxmal bulutlarni kiyayotgan sen. 

Oltin baliqchaga aylandi tilim, Eshqobil emasman endi men. 

Ma‟lumki, oltin baliqcha rus shoiri A.S.Pushkinning “Baliqchi va baliq 

haqidagi ertak” asari qahramoni bo„lib, o„zbek kitobxonlariga ham yaxshi tanish. 

Shuningdek, o„zbek xalqida ham “Oltin baliq” ertagi mavjud. She‟rda mana shu 

asarlar qahramoniga ishora qilinib, badiiy-estetik tasvir hosil qilingan.  

Shoir she‟rlarida rivoyatlar mazmuniga ishora qilingan holatlar ham mavjud. 

Uning quyidagi misralarida N.Rabg„uziyning “Qisasi Rabg„uziy” asaridagi 

mashhur “Sulaymon va qarinchqa” rivoyatidagi chumoli (qarinchqa) va Sulaymon 

obrazlariga ishora qilingan, natijada lirik qahramonнинг o„zini ishq ko„yida ba‟zan 

chumolidek ojiz, ba‟zan Sulaymon kabi qudratli his etganligi kabi holatlarning 

aniq ifodalanishiga erishilgan: Nechuk sensiz o„tdi umr... hayronmen, Gahi 

chumolimen, gah Sulaymonmen… (“Ishq va talab qayg„usi”) 

Eshqobil Shukur she‟rlarida so„z birikmasi va gap shaklidagi pretsedent 

birliklar quyidagi tartibda berilgan: 

1. She‟riy matnga pretsedent birliklar aynan kiritilgan. Shoir she‟rlarida 

maqol, shior kabi matnlarni o„z shaklida, semantik va sintaktik strukturasini 

o„zgartirmay, aynan kiritgan. Masalan, shoir mashhur “Dil ba yor-u, dast ba kor” 

(“Ko„ngil Allohda bo„lsin-u, qo„l ish bilan band bo„lsin”) shiorini aynan qo„llab, 

o„ziga xos tasviriylikka erishgan: “Dil ba yor-u, dast ba kor” BU SO„ZNI – Bu 

quyma oltinni olmak istadim... (“Naqshband”) 

2. She‟riy matnda pretsedent birliklar ayrim shakliy o„zgarishlar bilan 

berilgan. Shoir quyidagi she‟rida “Ot aylanib qozig„ini topadi” o„zbek xalq 

maqolidan foydalanib, o„ziga xos badiiy tasvirni yuzaga keltirgan. She‟rda 

maqolning kesimi qofiya talabiga moslashtirilib, sifatdosh shaklida qo„llangan: 
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Ot aylanib qozig„ini topganda, Zot aylanib tuzlig„ini topganda, El aylanib 

o„zligini topganda, Sen aylanib qayerlarga ketding, yor... (“Hamal ayvoni”)  

Ushbu she‟rning yana bir o„ziga xos jihati shundaki, shoir maqol tarkibida 

qo„llangan aylanib, topganda birliklarini keyingi uch misrada ham takror qo„llash 

orqali she‟rda musiqiy ohangdorlikni yuzaga keltirgan.  

3. Shoir pretsedent birliklarning mazmunini saqlab qolib, uni qaytadan 

shakllantirgan. Shoir she‟rlarida ba‟zan maqollarning mazmuni saqlanib qolingan 

holda she‟riy matnga moslashtirilganligi kuzatiladi. Masalan: O„rta yosh: Yoshin 

yashab, oshin oshadi, lekin, Pari bilmaganni bilguvchi edi... (“Qariyaning 

o„limi…”) Ushbu she‟rdagi “Pari bilmaganni bilguvchi edi” misrasi o„zbek 

xalqining mashhur “Qari bilganni pari bilmas” maqolining sintaktik jihatdan 

o„zgartirilgan, ya‟ni shoir tomonidan individuallashtirilgan ko„rinishidir.  

Shoir ba‟zi she‟rlarida xalq qo„shiqlarining mashhur naqarot qismini keltirish 

orqali she‟rlariga musiqiy ohang olib kirgan: Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay! Men 

qushlarning tushlarida ko„rinay… (“Ruhim”) 
Xullas, Eshqobil Shukur o„z she‟rlari tarkibiga Qur‟on oyatlari, hadislar, xalq 

qo„shiqlari, maqollar, turg„un o„xshatishlarni olib kirib, ixcham shakl orqali teran 

mazmunni ifodalovchi badiiy matnlarni yaratishga erisha olgan.  

 

XULOSA 

 

1. Lingvopoetikada asosiy e‟tibor poetik matnda badiiylikning tub mohiyati, 

uning verballashuvi qonuniyatlarini aniqlashga qaratilishi bilan birga muayyan 

adibning lisoniy qobiliyati, so„zdan foydalanish mahoratiga ham baho beriladi. 

O„zbek tilshunosligida bugungi kunda badiiy matnni lingvopoetik aspektda tadqiq 

qilish metodologiyasi va metodlari, tahlil tamoyillari belgilab berilgan, ayrim 

adiblar asarlari misolida til birliklarining poetik xoslanishi, badiiy-estetik ma‟noni 

hosil qilishdagi ahamiyati kabi masalalar yoritilgan.  

2. Eshqobil Shukur o„tgan asrning 80-yillarida xalqona uslubda ijod qiluvchi 

shoir sifatida o„zbek adabiyotiga kirib keldi. U she‟rlarida milliy-madaniy 

xazinamizning bir qismi bo„lgan xalq og„zaki ijodi namunalari – maqol, matal, 

tasviriy ifoda, iboralar, o„zbek xalq ertaklari, rivoyatlar, topishmoqlarga murojaat 

qilib, she‟rlarida nafaqat go„zal obrazlar yaratishga, balki ularning ta‟sirchanligini 

oshirishga ham muvaffaq bo„lgan. Shoirning xalq og„zaki ijodi namunalariga 

bo„lgan samimiy muhabbati bevosita she‟rlariga ko„chgan.  

3. Shoir she‟rlarida ko„pincha so„zlarning xalq orasida ishlatiladigan 

variantlarini qo„llagan. Uning so„zga bo„lgan munosabati etimologik kuzatishlarida 

ham namoyon bo„lgan. Shoir “Boboso„z izidan. So„zlar bilan so„zlashuv” kitobida 

so„zlar etimologiyasini aniqlashda xalq og„zaki ijodi materiallari hamda o„zbek 

mumtoz adabiyoti namoyandalari asarlariga suyangan holda xulosalar chiqargan.  

4. Eshqobil Shukur she‟rlarida so„zdagi unli va undosh tovushlarning fonetik 

uyg„unligiga alohida e‟tibor qaratgan. U so„z tarkibidagi unli, undoshni 

ikkilantirish, unlini cho„ziq holatda ifoda etish, ayni bir undosh va unli tovushni 

takror qo„llash orqali poetik konnotatsiyani hosil qilgan. Ayrim holatlarda so„z 
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tarkibidagi tovushlar o„rnini almashtirish, so„zning fonetik jihatdan o„zgarishga 

uchragan shakllarini qo„llash orqali she‟rlarining ta‟sirchanligini oshirgan.  

5. Ijodkor she‟rlarida poetik vazifa bajargan leksik birliklarning turi va 

ko„lami keng. U leksik birliklarga ba‟zan yangi ma‟no yuklagan, ba‟zida ularning 

ma‟nosini to„ldirgan yoki ular orqali baho munosabatini bildirgan. Bunday birliklar 

poetik matnda tasvirni yanada teranlashtirishga, unga badiiy-estetik bo„yoq 

berishga xizmat qilgan. Shoir she‟rlarida badiiy obraz hamda tasviriylikni hosil 

qilishda metafora, metonimiya, sinekdoxa usullaridan unumli foydalangan. 

6. Shoir she‟rlarida qo„llangan mashhur shaxslar ismlari, taxalluslarning 

ayrimlari, okkazional ism va laqablar matnda poetik vazifa bajarib, badiiy-estetik 

mazmunni ta‟minlasa, ba‟zilari nominativ vazifani namoyon qilish bilan 

cheklangan. Ijodkor she‟rlarida ba‟zan o„ziga murojaat qilgan, ba‟zida lirik 

qahramon sifatida o„ziga tavsif bergan. Ayrim she‟rlarida Eshqobil ismini ishlatgan, 

ba‟zida Eshqobil Shukur taxallusini qo„llab, she‟rlarida ta‟sirchanlikni oshirgan.  

7. Eshqobil Shukur she‟rlarida leksik birliklarning tazod, takrir, tajnis, talmih, 

tanosub, tarse‟, tashbih, tashxis, irsoli masal kabi she‟riy san‟atlarni hosil qilishda 

qo„llanishi ko„p kuzatiladi. Shoir leksik birliklarga bunday vazifa yuklash orqali 

she‟rlari poetik qimmatini oshirgan.  

8. Poetik matnda lingvopoetik maqsadda qo„llangan har bir morfologik birlik 

badiiy-estetik vazifa bajaradi. Eshqobil Shukur she‟rlarida morfologik birliklarning 

badiiy-estetik vazifasi, ayniqsa, -da, -ya, -a, -ay ta‟kid-kuchaytiruv yuklamalarida 

yorqin namoyon bo„lgan. Shoir yuklamalarni takror qo„llash orqali she‟rlarida 

ta‟sirchanlikni yuzaga keltirgan; -lar ko„plik affiksi, kelishik affikslari variantlari 

yordamida badiiy matnga o„ziga xos estetik ruh bag„ishlagan. 

9. Eshqobil Shukur she‟rlarida go„zal badiiy tasvirlar sintaktik takrorlar orqali 

ham hosil qilingan. Uning she‟rlarida moslashuv, bitishuv, boshqaruv 

munosabatidagi so„z birikmalarining takrori ko„p uchraydi. Yoki misralarni tashkil 

qilgan gaplar she‟rda bir necha bor takrorlangan; muayyan gap alohida misralarni 

hosil qilib takror keltirilgan; turli gaplar bir necha bor takrorlangan; she‟rda baytni 

tashkil qilgan turli gaplar takrorlangan; she‟rda misrani tashkil qilgan gaplarning 

muayyan qismi keyingi misralar tarkibida qaytalangan. 

10. Shoir o„xshatishlar orqali obrazli ifodalarni hosil qilib, she‟rlarining 

badiiy-estetik qimmatini oshirgan. Uning she‟rlarida o„xshatish etaloni uchun 

kishilarga xos sifatlar, ularning xatti-harakati; jonivorlar, qushlarning holati, ovozi; 

o„simliklarning holati; narsa-predmetlarning belgi-xususiyati, harakat-holati; 

daryo, dengiz, ko„l, buloq, soyga xos xususiyatlar tanlangan. 
11. Eshqobil Shukur she‟rlarida til egalari xotirasidan o„rin olgan mashhur 

jumlalar, matnlar pretsedent birlik vazifasini bajarib, badiiy-estetik qimmatga ega 

bo„lgan. Shoir Qur‟oni karim suralari oyatlari, hadislardan ilhomlanib, go„zal 

she‟rlar yaratgan. Buyuk allomalar asarlarida qo„llangan hamda pretsedent birlikka 

aylangan so„z birikmalaridan foydalangan. Uning she‟rlarida pretsedent birliklar 

aynan; ayrim shakliy o„zgarishlar bilan; shuningdek, mazmuni saqlab qolinib, 

qaytadan shakllantirilgan holda qo„llanishi kuzatiladi. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии  

(PhD по филологическим наукам)) 
Актуальность и востребованность темы диссертации. В мировой 

лингвистике с конца прошлого века кардинально изменились подходы к 
исследованию языка, особое внимание стало уделяться изучению языковой 
системы в связи с такими внешними факторами, как контекст, речевая 
ситуация, языковая среда, культура, этнос, социальная ситуация. В 
результате исследований, проводимых в этом направлении в последние годы, 
сформировался и стал развиваться самостоятельно ряд направлений 
антропоцентрической лингвистики, изучающих проблему человеческого 
фактора в языке. В частности, в результате усиления интеграции наук и 
научных областей возник ряд направлений, таких как лингвокультурология, 
когнитивная лингвистика, лингвопоэтика, этнолингвистика, 
социолингвистика, еще больше расширились объекты анализа языкознания, а 
количество актуальных проблем, требующих исследования, возросло.  

Лингвопоэтика является одной из областей, возникших в результате 
интеграции подобных областей науки в мировом языкознании, в частности, 
на стыке литературоведения и языкознания, и определение особенностей 
языковых единиц, служащих художественно-эстетической задаче в связи с 
коммуникативной целью писателя или поэта, становится одной из важных 
задач современного языкознания. Хотя в этом направлении проведен ряд 
исследований, в нашем языкознании еще имеются нерешенные проблемы. В 
частности, к числу проблем, ожидающих практического решения, относятся 
выявление языковых единиц, создавших впечатлительность в 
стихотворениях известного узбекского поэта Эшкабила Шукура, выявление 
специфических закономерностей языка, стоящих за эстетической задачей, и 
тем самым выявление мастерства поэта в использовании языка. 
Исследование этой проблемы имеет большое значение для определения 
особенностей языковых единиц в ассоциативном мышлении творческой 
личности, его представлениях о мире и его художественном отражении в 
языке. 

Широкомасштабные реформы, проводимые в развитии науки в нашей 
стране после обретения независимости, в том числе изданное нашим 
правительством постановления и указы о вопросе углубленного изучения 
узбекского языка на научной основе, радикально изменил отношение к 
исследованию языка в узбекском языкознании. В целях обеспечения 
выполнения этих указов и постановлений в нашем языкознании созданы 
современные методы и принципы исследования языка. “Узбекистан должен 
быть глобально конкурентоспособным в области науки и интеллектуального 
потенциала”

1
, а глубокое изучение нашего национального языка на основе 

принципов современных исследований, популяризируемых в мире, считается 
одной из актуальных задач. Сегодня исследование лексики произведений 
узбекских созидателей, послуживших повышению духовного потенциала 

                                           
1 Ўзбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиѐевнинг 2017 йил 22- декабрдаги Олий Мажлисга 

Мурожаатномаси // Халқ сўзи, 2017 йил 23- декабрь. 258 (6952)-сон. 
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нашего народа, становится необходимостью времени. В этой связи язык 
лирики известного узбекского поэта Эшкабила Шукура также заслуживает 
серьѐзного изучения, поскольку в нѐм проявляются лингвопоэтические 
особенности узбекского языка. В своѐм творчестве поэт освещает узбекскую 
национальную духовность через возможности и особенности нашего родного 
языка. Данная ситуация обосновывает актуальность и соответствие предмета 
нашего исследования требованиям настоящего времени. 

Диссертационная работа в определенной степени служит выполнению 
задач, определенных в Указе №УП-4947 от 7 февраля 2017 года Президента 
Республики Узбекистан “О cтратегии действий по дальнейшему развитию 
Республики Узбекистан”, в Указе №УП-4958 от 16 февраля 2017 г. 
“О дальнейшем совершенствовании послевузовского образования”, в 
Постановлении № ПП-2909 от 20 апреля 2017 г. “О мерах по дальнейшему 
развитию системы высшего образования”, в Постановлении Кабинета 
Министров Республики Узбекистан от 22 мая 2017 года № 304 
“О дальнейшем совершенствовании системы послевузовского образования” и 
в действующих нормативно правовых документах, связанных с этой 
деятельностью. 

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Диссертация выполнена в рамках 
приоритетного направления развития науки и технологии республики 
I. «Пути формирования и реализации системы инновационных идей в 
социальном, правовом, экономическом, культурном, духовном и 
образовательном развитии информированного общества и демократического 
государства». 

Степень изученности проблемы. В мировой лингвистике выполнен ряд 
работ в лингвопоэтическом аспекте. Теоретические основы этой области, 
принципы анализа разрабатывались в работах В.В.Виноградова, Б.А.Ларина, 
В.П.Григорьева, Н.М.Шанского, М.Е.Конурбаева и других на примере 
текстов разной направленности

2
. 

С 80-х годов XX века в качестве продолжения работ 
лингвостилистического направления в узбекском языкознании появляются 
исследовательские работы, направленные на изучение лингвопоэтических 
особенностей языковых единиц. В узбекском языкознании теоретические 
вопросы лингвопоэтики впервые были подняты в статьях Н.Махмудова

3
. 

Позже в работах таких учѐных как И.Мирзаев, Б.Юлдашев, З.Шодиева, 
Г.Мухаммаджонова, М.Якуббекова, Д.Шадиева, М.Юлдашев, Г.Джума-

                                           
2
 Виноградов В.В. Стилистика, теория поэтической речи. Поэтика. – М.,1969. – 256 с.; Shu muallif. Пробле-

мы русской стилистики. – М.: Высшая школа, 1981. – 320 с.; Ларин Б.А. Эстетика слова и язык писателя. – 

Л.: Художественная литература, 1974. – 288 с.; Григорьев В.П. Поэтика слова. – М.: Наука, 1979. – 343 с.; 

Структура и функционирование поэтического текста. Очерки лингвистической поэтики. – М.: Наука, 1985. – 

221 с.; Кожин И., и др. Структура и функционирование поэтического текста. Очерки лингвистической поэ-

тики. – М.: Наука, 1985. – 221 с.; Шанский Н.М. Лингвистический анализ художественного текста. – Л.: 

Просвещение, 1990, – 425 с.; Конурбаев М.Э. Библия Короля Иакова в лингвопоэтическом освещении. –М.: 

Диалог – МГУ, 1998. – 69 с.; va boshqalar. 
3 Маҳмудов Н. Ойбек шеъриятидаги ўхшатишларнинг лингвопоэтикаси // Ўзбек тили ва адабиѐти. – 

Тошкент, 1985. – №6. – Б. 48-51; Shu muallif. А.Қаҳҳор ҳикояларининг лингвопоэтикасига доир // Ўзбек тили 

ва адабиѐти. – Тошкент, 1987. – №4. – Б. 34-36. 
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назарова, Ш.Тошходжаева, С.Умирова, А.Хамидов, З.Мукимова и другие 
выявлены лингвопоэтические особенности прозаических и поэтических 
произведений, народных песен и эпосов ряда узбекских писателей

4
. Также, 

во многих исследованиях, посвященных анализу художественных текстов, 
затрагивался и вопрос лингвопоэтических особенностей языковых единиц

5
.  

В литературоведении были высказаны ценные мнения о литературном 
творчестве узбекского поэта Эшкобила Шукура и содержании его 
произведений. В последние годы в узбекском языкознании творчество поэта 
изучается с лингвистической точки зрения. В частности, проведено 
исследование И.Эрназаровой по вопросу лингвокогнитивного анализа 
словотворчества в произведениях Эшкабила Шукура

6
. 

Связь темы диссертации с научно-исследовательскими работами 

высшего учебного заведения, в котором выполнена диссертация. 
Диссертация выполнена согласно плану научно-исследовательских работ 
университета Oriental на тему “Педагогические возможности и современный 
подход к обучению в системе начального образования”. 

Цель исследования – изучение лингвопоэтических особенностей 
стихотворений известного узбекского поэта Эшкабила Шукура. 

Задачи исследования: 
дать научную информацию и комментарий о теоретических основах 

проблемы исследования поэтического текста в лингвопоэтическом аспекте; 
выразить отношение к вопросу исследования поэтического 

произведения в лингвопоэтическом аспекте на примере творчества 
узбекского поэта Эшкабила Шукура; 

раскрыть лингвопоэтические особенности поэтических произведений 
Эшкабила Шукура, определить языковые единицы, обеспечивающие 
впечатлительность в его поэтических произведениях, и проанализировать их 
в функционально-стилистическом и лингвопоэтическом аспектах; 

                                           
4
 Мирзаев И. К. Проблемы лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста: Автореф. дисс. ... д-ра 

филол. наук. – Ташкент, 1992. – 43 с.; Yo‟ldoshev В., Shodiyeva Z. “Ufq” trilogiyasining lingvopoetik tahlili 

masalalari. – Samarqand: SamDU, 2006. – B.62; Муҳаммаджонова Г. 80-йиллар охири - 90- йиллар бошлари 

ўзбек шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. ном. ... дисс. автореф. –Тошкент, 2004. – Б. 25; 

Яқуббекова М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари. – Тошкент: Фан, 2005. – Б. 21; 

Шaдиева Д.Ш. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз. … дисс. автореф. – 

Тошкент, 2007. – Б. 48; Йўлдошев М. Бадиий матн лингвопоэтикаси. – Тошкент: Фан, 2008. – Б. 160; Shu 

muallif. Бадиий матннинг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. д-ри ... дисс. автореф. – Тошкент, 2009. – Б. 40; 

Жуманазарова Г.У. “Ширин билан Шакар” достонининг луғавий ва лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. 

фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2008. ‒ Б. 26; Этот автор. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг 

лингвопоэтикаси: Филол. фан. д-ри. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2017. – Б. 76; Тошхўжаева Ш. Эркин Аъзам 

асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Фарғона, 2017; Умирова С. 

Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида): 

Филол. фан. бўйича фалс. д-ри  ... дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – Б. 49; Ҳамидов А. Мурод Муҳаммад 

Дўст асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Қарши, 2020. – Б. 45; 

Муқимова З. Ўткир Ҳошимов асарлари тилининг лингвопоэтик ва лингвомаданий хусусиятлари: Филол. 

фан. бўйича фалс. д-ри ... дисс. автореф. – Тошкент, 2020. – Б. 51. 
5 Каримов С. Ўзбек тилининг бадиий услуби. – Самарқанд: Зарафшон, 1992. – Б.140; Маматов А. Ҳозирги 

замон ўзбек бадиий тилида лексик ва фразеологик норма муaммолари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – Тошкент., 

1991; Худайберганова Д. Ўзбек тилидаги бадиий матнларнинг антропоцентрик талқини: Филол. фан. д-ри ... 

дисс. автореф. – Тошкент, 2015. – Б.52. 
6 Эрназарова И. Муаллиф сўз ижодкорлигининг лисоний-когнитив таҳлили (Эшқобил Шукур ижоди 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалс. д-ри (PhD) ... дисс. – Самарқанд, 2022. – Б. 48. 
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раскрыть роль языковых единиц в обеспечении эстетического 
впечатления в стихотворениях поэта; 

через лингвопоэтический анализ стихотворений Эшкабила Шукура 
определить его ассоциативное мышление, образное восприятие мира, 
оценить его лингвистические способности, осветить его умение использовать 
языковые средства при создании поэтического текста. 

Объектом исследования выбраны поэтические тексты произведений 
Эшкабила Шукура “Hamal ayvoni (Крыльцо хамаля) (стихи и поэма)” (2003), 
“Yashil qushlar (Зеленые птицы)”, (1995) “Sochlari sumbul-sumbul 
(Черноволосая)”, (1988) “Qaldirg„ochning ko„z yoshlari (Ласточкины слѐзы)”. 

Предметом исследования является определение лингвопоэтических 
особенностей поэтических произведений Эшкабила Шукура. 

Методы исследования. В диссертации использованы методы описание, 
противопоставление (контраст), функционально-стилистический, 
лингвопоэтический, контекстно-текстовой анализ.  

Научная новизна исследования заключается в следующем: 
на примере творчества известного узбекского поэта Эшкабила Шукура 

определено, что при изучении поэтических произведений в 
лингвопоэтическом аспекте важную роль играет фактор автор – текст, 
раскрыто, что созидатель полноценно использует возможности нашего 
национального языка; 

доказано, что дублированные, повторно использованные и замененные 
местами гласные и согласные звуки; слова с переносным значением, клички 
(прозвища), прецедентные названия; лингвопоэтические знаменательные 
словосочетания, предложения, конструкции сравнения, прецедентные 
единицы эффективно использованы в стихах Эшкабила Шукура для 
доставления читателю эстетическое наслаждение. 

выделены лексические повторы (повторное использование слов в 
каждой строке стихотворения) и синтаксические повторы (повторение 
словосочетаний и предложений в строках), служившие для обеспечения 
впечатлительности текста в поэтических произведениях поэта, определено, 
что они послужили для особенного утверждения, акцентирования основной 
идеи, смысла, выраженных в поэтическом тексте; 

обосновано, что посредством лингвопоэтически значимых единиц, 
использованных в стихотворениях Эшкабила Шукура, поэт полностью 
проявляет художественно ассоциативное мышление и лингвистические 
способности. 

Практические результаты исследования заключаются в следующем: 
обосновано, что результаты исследования могут быть практически 

использованы на филологических факультетах высших учебных заведений 
при организации специальных курсов и семинаров по “Лингвистическому 
анализу художественного текста”, “Стилистике художественного текста”, 
“Лингвопоэтическому анализу художественного текста”, при создании 
учебников, учебных пособий по этим дисциплинам; 

выявлено важное место ассоциативного мышления и языковых 
способностей созидателя в художественном тексте посредством 
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лингвопоэтического анализа поэтических текстов Эшкабила Шукура; 
практически обоснованы возможности метода лингвопоэтического 

анализа при исследовании художественного текста. 
Достоверность результатов исследования определяется тем, что 

правильно поставлена проблема, поднятая в диссертации; что при еѐ 
освящении на основе фактических примеров, взятых из поэтических текстов, 
основано на достижениях мирового языкознания в этой сфере; что основы 
лингвоэтического анализа поэтического текста нашли своѐ четкое решение 
на примере анализа стихотворений Эшкабила Шукура; что при приходе к 
обобщенным выводам опирались на важные научно-теоретические сведения 
по лингвистике. 

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Научная значимость результатов исследования определяется тем, что 
теоретические выводы обогащают и усовершенствуют достижения, 
достигнутые в области узбекской лингвопоэтики, а также, тем, что 
предоставляют новые научные выводы по индивидуальному подходу автора 
при создании эстетичности в художественном произведении. 

Практическая значимость результатов исследования определяется тем, 
что они могут служить важным научным источником для изучения 
лингвопоэтических особенностей языковых средств в поэтических текстах. 
Также могут быть использованы для организации занятий выборочных 
дисциплин на факультетах узбекской филологии высших учебных заведений 
по темам “Лингвопоэтические особенности поэтического текста”, 
“Согласование поэтических единиц”. 

Внедрение результатов исследований. На основе научных результатов 
лингвопоэтического исследования стихотворений Эшкабила Шукура: 

выводы по определению того, при изучении поэтических произведений 
в лингвопоэтическом аспекте важную роль играет фактор автор – текст, на 
примере творчества известного узбекского поэта Эшкабила Шукура, по 
раскрытие того, что, созидатель полноценно использует возможности нашего 
национального языка, а также по подтверждению того, что дублированные, 
повторно использованные и замененные местами гласные и согласные звуки; 
слова с переносным значением, клички (прозвища), прецедентные названия; 
лингвопоэтические знаменательные словосочетания, предложения, 
конструкции сравнения, прецедентные единицы эффективно использованы в 
стихах Эшкабила Шукура для доставления читателю эстетическое 
наслаждение, использованы в фундаментальном проекте “Методика развития 
родного языка и литературы в соответствии с новым алфавитом и правилами 
правописания каракалпакского языка” за номером F3-2016-0908165532, 
выполненном в 2017-2020 годах в Каракалпакстанском филиале НИИ 
педагогических наук Узбекистана имени Т.Н.Кори-Ниѐзи (справка № 578 от 
23 ноября 2023 года Каракалпакстанского филиала НИИ педагогических 
наук Узбекистана имени Т.Н.Кори-Ниѐзи Министерства дошкольного и 
школьного образования Республики Узбекистан). В результате данный 
проект обогащен новыми научно-теоретическими данными; 



36 

выводы по выделению лексических повторов (повторное использование 
слов в каждой строке стихотворения) и синтаксических повторов 
(повторение словосочетаний и предложений в строках), послуживших для 
обеспечения впечатлительности текста в поэтических произведениях поэта, 
по определению того, что они послужили для особенного утверждения, 
акцентирования основной идеи, смысла, выраженных в поэтическом тексте, 
по обоснованию того, что посредством лингвопоэтически значимых единиц, 
использованных в стихотворениях Эшкабила Шукура, поэт полностью 
проявляет художественно ассоциативное мышление, и лингвистические 
способности эффективно использованы в стихах Эшкабила Шукура для 
доставления читателю эстетическое наслаждение, использованы в 
практическом проекте “Нейминг на узбекском языке: создание нормативно-
правовых основ” № A-OT-2019-10, выполненном в 2019-2022 годах в 
Ташкентском государственном университете узбекского языка и литературы 
имени Алишера Навои (справка № 04/1-1228 от 19 июня 2023 года 
Ташкентского государственного университета узбекского языка и 
литературы имени Алишера Навои). В результате теоретически и 
практически обогащены материалы проекта. 

Апробация результатов исследования. Результаты диссертации 
обсуждались на одном международном и двух республиканских научно-
практических конференциях.  

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертации 
опубликовано 16 научных работ, из них 11 статей опубликовано в научных 
изданиях, рекомендованных ВАК Республики Узбекистан для публикации 
основных научных результатов докторских диссертаций, в том числе 6 в 
республике и 5 в зарубежных журналах. 

Структура и объем диссертации. Диссертация состоит из введения, 
трех основных глав, заключения и списка использованной литературы. 
Общий объем работы составляет 140 страниц. 

 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 
Во введении исследования обосновываются актуальность и 

необходимость темы, отмечены цель, задачи диссертации, объект, предмет 
исследования, соответствие исследования приоритетным направлениям 
развития науки и технологий республики, научная новизна, практическое 
значение, даны сведения о внедрении результатов исследования, об 
опубликованных работах. 

Первая глава диссертации называется “Художественный язык и 

лингвопоэтический подход к его исследованию”. Его первый параграф 
назвается “Изучение художественного текста в лингвопоэтическом 

аспекте в языкознании”. Лингвопоэтика начала развиваться с последней 
четверти прошлого века как филологическое направление, анализирующее 
выражение эстетичности языковых единиц в тексте, их придавание тексту 
эстетическую силу и использование их исходя из этой цели

7
. Как подчеркнул 

                                           
7 Смотрите: Липгарт А.А. Лингвопоэтическое исследование художественного текста: теория и практика (на 
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М.С.Степанов, исследование поэтического дискурса как целостного явления 
в лингвопоэтике служит выяснению глубокой сущности художественности и 
определению закономерностей существования коммуникации, языка и 
культуры, связанными с ней

8
. 

Можно сказать, что исследования лингвопоэтического аспекта в линг-
вистике возникли в результате интереса к изучению поэтической функции 
языковых единиц. На основе лингвопоэтического анализа можно будет 
определить поэтические особенности языковых единиц, проявляющиеся в 
художественной речи, и вместе с этим можно будет дать правильную оценку 
лингвистическим способностям и мастерству использования языка 
писателей. Принимая это во внимание, многие лингвисты признали, что 
поэтическая природа языковых единиц проявляется только и только в 
художественном тексте

9
. Конечно, в лингвопоэтике важно определить роль и 

долю языковых единиц, проявляющих художественный замысел писателя, 
при создании эстетического смысла. Подход к изучению языковых единиц 
через анализ художественного текста служит раскрытию их поэтического 
потенциала. Но “...чтобы понять содержание любого текста, необходимо и 
достаточно знать лексику и грамматику языка, а для того, чтобы понять 
содержание художественного текста, необходимо знать также своеобразные 
языковые и поэтические закономерности художественного текста”

10
. 

Лингвисты высказывают множество мнений о сотрудничестве 
лингвопоэтики не только с литературоведением, но и с лингвостилистикой

11
.  

В мировом языкознании, в частности в узбекском языкознании, начиная 
с 60-70-х годов прошлого века, художественные тексты начали изучаться в 
лингвопоэтическом аспекте. В работах в этом направлении определены 
методы и принципы лингвопоэтического анализа. Доказано, что 
художественный текст является объектом лингвопоэтического исследования, 
выявлены лингвопоэтические особенности языковых единиц.  

Первые взгляды по лингвопоэтическим теориям, основанные на анализе 
материалов узбекского языка, были освещены в научных статьях известного 
учѐного Н.Махмудова. В ряде его статей глубоко раскрыты 
лингвопоэтические особенности художественного слова

12
. 

Актуальные вопросы лингвопоэтики поднял и профессор А.Нурмонов. 
По его мнению, “первая функция языка является объектом изучения 
традиционного и системно-структурного языкознания, а вторая функция – 

                                                                                                                                        
материале английской литературы): Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. – М., 1996. – 23 с. 
8
 Степанов М.С. Денотация и коннотация в поэтическом дискурсе: Автореф. дисс. канд. филол. наук. – М., 

2007. – 20 с. 
9 Смотрите: Гореликова М.И., Магомедова Д.М. Лингвистический анализ художественного текста. – М.: 

Русский язык, 1989. – С.5. 
10 Йўлдошев М. Бадиий матн лингвопоэтикаси. – Тошкент: Фан, 2008. – Б.27. 
11 Умирова С.М. Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри (PhD) … дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – Б.12.  
12 Маҳмудов Н. Ойбек шеъриятидаги ўхшатишларнинг лингвопоэтикаси // Ўзбек тили ва адабиѐти. – 

Тошкент, 1985. – № 6. – Б.48-51; Shu muallif. Абдулла Қаҳҳор ҳикояларининг лингвопоэтикасига доир // 

Ўзбек тили ва адабиѐти. – Тошкент, 1987. – №4. – Б.34-36; Shu muallif. Шайхзода сўзининг 

лингвопоэтикасига чизгилар / Ўзбек тилшунослигининг долзарб масалалари. Илмий-назарий анжуман 

материаллари. – Тошкент, 2009. – Б.12-17.  
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объектом изучения лингвопоэтики”
13

.
 

Действительно, функции языка 
многообразны, его функция эмоционального воздействия на человека 
представляет собой проблему, относящуюся не только к литературоведению, 
но и к направлению лингвопоэтики. 

К первым диссертациям в узбекском языкознании в лингвопоэтическом 
аспекте можно отнести научные работы И.Мирзаева, Г.Мухаммаджоновой, 
М.Юлдашева, М.Якуббековой, Д.Джамолиддиновой

14
. В этих работах 

определены важнейшие вопросы лингвопоэтики – методология и методы 
исследования художественного текста в лингвопоэтическом аспекте, 
определены принципы анализа, освещены поэтическая специфичность 
языковых единиц, их значение в создании художественности. В последние 
годы проводятся исследования, направленные на изучение творчества 
отдельных писателей в лингвопоэтическом аспекте. В них раскрыты 
лингвопоэтические особенности произведений М. Юсуфа, Э. Азама, 
У. Азима, О. Хошимова и других писателей, а также текста дастанов Фазила 
Юлдаш оглы

15
. 

Сегодня на ряду с осуществленными в этой области работ одной из 
актуальных проблем узбекского языкознания является изучение 
лингвопоэтических особенностей стихотворений известного поэта Эшкабила 
Шукура, обладающего неповторимым индивидуальным стилем. Учитывая 
это, в данном исследовании были определены фонетические, лексические, 
морфологические и синтаксические единицы языка, используемые для 
обеспечения художественности стихотворений поэта, и поставлена цель 
выявить их лингвопоэтические особенности. 

Второй параграф главы называется “Роль художественного языка в 

воплощении народных мотивов и традиций в поэзии Эшкабила 
Шукура”. В 80-е годы прошлого века Эшкабил Шукур вошел в узбекскую 
литературу как поэт, творящий в народном стиле. В своих стихах он 
эффективно использовал пословицы, поговорки, загадки, образные 
выражения, фразеологизмы, считающиеся национально-культурным 
достоянием, сумел создать образные изображения и обеспечить 
впечатлительность, народность своих стихов. Обратим внимание на 

                                           
13 Нурмонов А., Йўлдошев Б. Тилшунослик ва табиий фанлар. – Тошкент: Шарқ, 2002, – 159 б; Yana qarang: 

Нурмонов А. Танланган асарлар. 3 жилдли. – Тошкент: Академнашр, 2012. 1-жилд. – Б.163-164. 
14 Мирзаев И.К. Проблемы лингвопоэтической интерпретации стихотворного текста: Автореф. дисс. ... д-ра 

филол. наук. – Ташкент, 1992. – 43 с; Муҳаммаджонова Г. 80-йиллар охири 90-йиллар бошлари ўзбек 

шеъриятининг лингвопоэтик тадқиқи: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. –Тошкент, 2004. – 25 б; 

Яқуббекова М.М. Ўзбек халқ қўшиқларининг лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. фан. д-ри ... дисс. – 

Тошкент, 2005. – 21 б; Юлдашев М. Бадиий матннинг лингвопоэтик тадқиқи: Филол.фан. д -ри ... дисс. 

– Тошкент, 2009. – 316 б.; Жамолиддинова Д. Бадиий нутқда парантез бирликларнинг семантик-грамматик 

ва лингвопоэтик хусусиятлари: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. – Тошкент, 2009. – 26 б. 
15 Шадиева Д. Муҳаммад Юсуф шеърияти лингвопоэтикаси: Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. –Тошкент, 

2007. – 26 б.; Тошхужаева Ш. Эркин Аъзам асарлари лингвопоэтикаси: Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри 

(PhD)… дисс автореф. – Фарғона, 2017. – 50 б.; Жуманазарова Г. Фозил Йўлдош ўғли достонлари тилининг 

лингвопоэтикаси: Филол. фан. д-ри. … дисс. – Тошкент, 2017. –76 б.; Умирова С. М. Ўзбек шеъриятида 

лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти мисолида): Филол. фан. бўйича 

фалсафа д-ри (PhD) … дисс. автореф. – Самарқанд, 2019. – 48 б.; Муқимова З. Ўткир Ҳошимов асарлари 

тилининг лингвопоэтик ва лингвомаданий хусусиятлари: Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри (PhD) ... дисс. 

автореф. – Тошкент, 2020. – 51 б. 
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следующие строки поэта: 
Tilim tiyildi mening, so„zim qiyildi mening. Po„lat til topib oldim, havo so„z 

topib oldim. (“Chanqovuz”) … Boshi bir yoqadan chiqqan mamlakat, Mangulikni 
yo„rgaklagan ibtido. (“Qadimiy bitiktoshlarga yozuvlar”) 

В первом стихотворении на основе индивидуальных ассоциаций поэта, 
основанных на сходстве, возникли образные выражения po„lat til (стальной 
язык) и havo so„z (воздушное слово) по отношению к чанговузу (варган, 
музыкальный инструмент). Эти образные выражения создали своеобразную 
образность в поэтическом полустишии. Участие языка и воздуха в игре на 
чанговузе поучительно тем, что служит поэтизации смысла этого сходства. 
Это уникальная поэтическая находка, открытие поэта”

16
. 

В следующем поэтическом отрывке употребляется фразеологизм bir 
yoqadan bosh chiqarmoq, который означает “действовать вместе, делать что-
то вместе, держаться вместе (плотно прикладываться)”. Эта фраза 
использована в стихотворении в форме boshni bir yoqadan chiqarmoq 
(высовывания головы из одного воротника). Употребив слово голова в 
винительном падеже и в начале фразы поэт дал особое ударение этому слову 
и придал значение утверждения. 

В стихах поэта много примеров из устного народного творчества таких 
как песьня, предание, сказка. Можно сказать, что его искренняя любовь к 
образцам народного устного творчества передалась и в его стихи. Например: 
Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay! Men qushlarning tushlarida ko„rinay, Men 
tushlarning qushlarida ko„rinay Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. (“Ruhim”) 

Многократное и попеременное употребление слов qushlar (птицы), 
tushlar (сны), данных в полустишиях, означает искусство тарди акс в 
классической литературе. Строки Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. в стиле 
народной песни напоминают песни и поэмы Сурхана. В этих и других 
стихотворениях поэта, например, “Hoyyo-huyt, hoyyo huyt”, “Ho„o„o„sh-
ho„o„o„sh… Ho„o„sh…”, “Boy bola” ярко выделяется мелодия, напев народных 
песен. 

Бывают и случаи, когда стихи поэта отсылают к повестям. В следующих 
его полустишиях делается указание на знаменитое предание “Sulaymon va 
qarinchqa (Сулейман и муравей)” из произведения “Кисаси Рабгузи” 
Н.Рабгузи

17
, в результате чего стихотворение становится образным: Nechuk 

sensiz o„tdi umr... hayronmen, Gahi chumolimen, gah Sulaymonmen… (“Ishq va 
talab qayg„usi”) 

Эшкабил Шукур – поэт, включивший в свои стихи узбекские и другие 
народные сказки. Например, слово Ёрилташ, употребленное в стихотворении 
“Qiz qo„shig„i (Девичья песня)”, отсылает к узбекской народной сказке 
“Yoriltosh”.  

                                           
16

 Qahramonov Q. “Qushdan ildiz oldim qanotni guldan” // https://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/ maqolalar/ 

qurdosh -qahramonov-qushdan-ildiz-oldim-qanotni-guldan 
17 Смотрите об этом повествовании: Ражабова Б. Бир рамзий образ талқинига доир (“Тарихи анбиѐ ва 

ҳукамо” асари мисолида) // “Ўзбек мумтоз адабиѐтини ўрганишнинг назарий ва манбавий асослари” 

мавзуидаги Республика II илмий-амалий конференция материаллари. – Тошкент, 2020. – Б.114. 

https://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/
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Для придания национального колорита в своих стихах поэт также 
эффективно использовал узбекские народные пословицы. Но он не просто 
использовал их, он внѐс некоторые изменения и повысил силу их 
воздействия. Например, в строках “Qor edim, qalovim topildi, yondim, Suv 
edim, olovim topildi, yondim…” (“Hamal ayvoni”), пословица “Qalovini topsang, 
qor ham yonadi (Если найдешь способ как сжечь, даже снег будет гореть)” на 
основе индивидуального подхода даѐтся как “Qor edim, qalovim topildi, 
yondim (Я был водой, мой огонь нашелся, я сгорел)”. В результате мудрость, 
отраженная в пословице, получила особое утверждение. Также был создан 
вариант этой пословицы в виде “Suv edim, olovim topildi, yondim (Я был 
водой, мой огонь нашелся, я сгорел)”, и в стихотворении создан 
впечатляющий художественно-эстетический образ. 

Характерно, что поэт во многих местах создал “свои пословицы” на 
основе народных пословиц. Эта ситуация послужила проявлению его 
индивидуального стиля. Например, известная узбекская пословица “Ot 
aylanib qozig„ini topadi/Лошадь побродит и найдѐт свой кол” упоминается в 
стихотворении “Ot aylanib / Лошадь побродив”. Автор создал “пословицы” в 
созвучии с этой пословицей: “Zot aylanib tuzlig„ini topadi/ Человек погуляет и 
найдѐт свою солонку/место пищи”, “El aylanib o„zligini topadi/Народ, 
побродит и найдѐт свою сущность”. Эта ситуация придала стихотворению 
своеобразный шарм, художественный и эстетический дух. 

Одно из своих стихотворений поэт назвал “Потини”, исходя из названия 
игры, одной из детских национальных игр. Согласно объяснению, 
приведенному в названии стихотворения, человек, участвующий в этой игре, 
должен сидеть “немым” в течении определенного периода времени. 
Мастерство поэта заключалось в том, что он тонко продвигал аналогию 
между ситуацией в годы застоя и тишиной, которая считалась основным 
правилом игры “Potini qo„yish (Положить поти)”, и, описывая эту игру, он 
указывал на “немоту”, который царил в то время:  

Potini-ya, potini, Xotiramdan o„chirdim Yuragimning otini. Jim. Jim. 
Повторение слова jim (тихо) в конце каждого абзаца стихотворения 

было лингвопоэтическим инструментом для дальнейшего усиления цели, к 
которой стремился автор стихотворения.  

В стихах поэта также наблюдается употребление диалектных слов. Эта 
ситуация не повредила выразительному содержанию его стихов, а послужила 
приближению их к национальному языку. Так, в стихах Эшкабила Шукура 
выражены народные мотивы и традиции. В своих стихах он часто 
использовал варианты слов, употребляемые среди народа. В этом отношении 
его стихи уникальны своим простым языком, но и художественно-
эстетической возвышенностью. 

Третий параграф главы называется “Взгляды поэта на художественное 

слово и родной язык”. Эшкабил Шукур – поэт, который сердцем чувствует 
силу слова. По его словам, он получает ни с чем не сравнимое удовольствие 
от ощущения слова, познания его сути, если он находит какой-либо 
неизвестный ему аспект слова узбекского языка, он чувствует себя так, как 
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будто открыл неизвестную ему тайну
18

. 
Отношение созидателя к художественному слову проявляется через его 

отношение к родному языку. Он чувствует, что обязан своему языку как 
человек и как поэт, и отмечает, что уместно писать этот язык не как “Родной 
язык”, а заглавными буквами и называть его “Родным Языком”. По его 
мнению, говорить “Родной Язык” открывает человеку путь к большей 
исполнительности и ответственности. Потому что шедевры, исполненные на 
родном языке, способны превратить этот язык в живой объект

19
. 

Отношение поэта к слову и родному языку проявляется в его 
этимологических наблюдениях. В его книге “Boboso„z izidan. So„zlar bilan 
so„zlashuv/ “По следам слова-предка. Бесeда со словами”

20
 содержит 

интересные сведения о происхождении некоторых слов и словосочетаний, 
употребляемых в народном языке. Для обоснования своих этимологических 
взглядов в этой книге автор обратился к нескольким толковым словарям 
древнетюркского языка, этимологическим словарям, учебникам и учебным 
пособиям, историческим и художественным произведениям, материалам по 
народному языку. Он приводит примеры из произведений Махмуда Кошгари, 
Алишера Навои, Захириддина Мухаммада Бабура, Машраба, А.Кадири, 
Х.Олимджона, Г.Гуляма, а также примеры народного устного творчества, 
старается объяснить происхождение некоторых слов, словосочетаний, 
фразеологизмов. Дадим этимологическое описание некоторых слов, данных в 
этом произведении. 

Поэт дал следующую этимологическую характеристику словам qaymoq 
и quymoq: “В “Девоне” М.Кошгари поясняется, что слово “qaymoq” 
происходит от слова “qayuqlandi”. В древности, кроме слова “moy/жир”, 
слово “yog„/масло” имело еще форму “qay”. Итак, “qaymoq” означает 
“yog„landi”, “yog„li bo„ldi” (стал масленным). В этом месте слово “quyuqlandi” 
приближается к корню. Что касается слова “quymoq/наливать”, то, вероятно, 
в основе возникновения этого слова лежит глагол “quyish, quymoq/наливать, 
переливать”

21
. Так, объясняя этимологию слова, поэт сначала выявляет его 

древние формы, обращается к историческим источникам для подтверждения 
своего мнения и только потом делает определенные выводы. 

В книге поэт ясными и достоверными доказательствами объяснил 
этимологическое описание некоторых названий людей, существительных 
вещей, слов, обозначающих знаки, и слов, обозначающих действие. 
Например, о значении глагола “turlanish (измениться)” он сделал 
следующий вывод: “В древнетюркских языках слово “tur (тип)” означало 
“цвет”. Итак, слово “turli (различный)” означает красочный. “Turlanish 
(измениться)” означает появляться в разных цветах, быть окрашенным. В 
употреблении понятия “turlanish (измениться)” по отношению к человеку 
имеется отрицательный знак, поскольку выражение “ko„p turlanadigan odam/ 

                                           
18 Эшқобил Шукур. Шоир ўз тилида куйлаши керак // “Ўзбекистон адабиѐти ва санъати” газетаси, 2012. 21-

сон. 
19 Там же. 
20 Эшқобил Шукур. Бобо сўз изидан (Сўзлар билан сўзлашув). – Тошкент, Mashhur-press нашриѐти, 2018. 
21 Указанное произведение. – С. 35. 
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многоизменяющийся человек” употребляется для обозначения людей, 
неусидчевых, нерешительных, меняющихся в зависимости от ситуации

22
. 

Из анализа становится понятно, что автор не забыл не только 
происхождение слова turlanmoq (измениться), но и значение слова при его 
переносном употреблении по отношению к человеку. Значит, Эшкабил 
Шукур не просто прокомментировал каждое слово, упомянутое в книге, а дал 
этимологическое описание с глубоким смыслом значения этих слов. В его 
наблюдениях по поводу анализа слов в данной книге заметны два аспекта: 1) 
использование анализируемых слов в творчестве поэта; 2) приведение 
примеров из художественных произведений при объяснении слов. 

Особое значение имеет приведенное в книге стихотворение 
“Qo„shmaso„zlarim/ (Сложные слова)”. Через это стихотворение автор как бы 
выражает свое отношение к вопросу отдельного написания сложных слов в 
узбекском языке. В стихотворении сложные слова, образованные из личных 
имѐн, как momomehr(im), momoso„zli(msan), singildil(im), singilyuzli(m) или 
образованные из абстрактных существительных, как ko„ngiltil(im), 
ko„ngilko„zli(msan), созданные прилагательными с суффиксом -ar – 
o„tardunyo, kelardunyo, пишутся слитно как одна единица. На наш взгляд, 
пoэт правильно поступил написав эти слова слитно.  

В этой книге также представлены интересные сведения о значении 
некоторых слов из произведений Алишера Навои. Например, исходя из того, 
что слово kimsan в поэме “Садди Искандарий” использовано в строке “Ki, 
kimsondin oltunni farq aylagay, Qizil tobadin kunni farq aylagay” в значении 
“желтое блестящее вещество, похожее на золото, т.е. бронза”, автор 
утверждает, что имя “Кимсанбой” означает не просто “kimsan (кто ты есть)”, 
а желтое блестящее вещество, похожее на золото, даже если оно и не 
золото

23
. Итак, в имени Кимсан, которым у нас дается мальчикам, есть 

скрытый смысл.  
Эшкабил Шукур приводя этимологию слов часто ссылается на стихи 

Алишера Навои. Алишер Навои, занимавший свое место в придворной 
поэзии, обладал уникальной манерой использования слов. По этой причине 
Эшкабил Шукур опирался на поэзию Алишера Навои и проводил свои 
этимологические наблюдения и в то же время наблюдал значения слова в 
творчестве поэта и в простонародном языке того времени. Иными словами, 
он искал в поэтических текстах значение слов, употребляемых в 
повседневной жизни. Конечно, когда любое слово имеет в тексте 
художественную окраску, оно раскрывает новые грани значения. В этом 
отношении закономерно, что поэт в объяснении этимологического значения 
слов больше опирается на художественные источники. Итак, посредством 
этой книги поэт объяснил, что произведения наших великих предков могут 
во многом помочь нам в этимологических исследованиях.  

Вторая глава исследования называется “Лингвопоэтика фонетических 

и лексических единиц в поэзии Эшкабила Шукура”. В первом параграфе 

                                           
22 Эшқобил Шукур. Бобо сўз изидан (Сўзлар билан сўзлашув). – Тошкент, Mashhur-press нашриѐти, 2018. – 

С. 31. 
23 Указанное произведение. – С. 15. 
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главы анализируется художественно-эстетическая функция фонетических 
единиц в стихотворениях поэта. Лингвопоэтические свойства фонетических 
единиц языка непосредственно проявляются в художественной речи. В связи 
с этим чрезвычайно важно определить место фонетических единиц в 
обеспечении художественно-эстетической функции при лингвопоэтическом 
анализе художественного текста. 

В поэзии часто наблюдается, что фонетические средства, такие как 
гласные и согласные, слоги и ударение, служат для выражения 
художественности. В таком случае эти фонетические средства выполняют 
поэтическую функцию и приобретают лингвопоэтическое значение. Как 
отмечал А. Нурмонов, “...на фонетико-фонологическом уровне фонетические 
единицы могут выполнять и художественно-эстетическую функцию. В 
частности, повторение одних и тех же звуков и одних и тех же слогов 
считается средством придания красоты и выразительности в поэзии”

24
. В 

стихотворениях Эшкабила Шукура важную роль в создании художественно-
эстетического образа сыграли некоторые фонетические средства. 

Поэт иногда достигал впечатлительности за счет фонетических 
вариантов слов на диалекте. В следующих стихотворных отрывках слова 
“yamonim (yomonim/плохой мой)”, “devol (devor/стена)” используются в их 
диалектных фонетических вариантах, создавая эффект художественной речи. 
Поэту удалось обеспечить гармонию (ассонанс) гласных, заменив гласную о 
на звук а в слове “yomonim (плохой мой)” в строке “Yaxshim ham, yamonim 
ham”. Или в строках “Bu – Dengiz devoliga chizilgan tasvir Bir qultum hayotday 
yutilgan daryo...” (“Naqshband”), дав слово devor (стена) в виде devol, он 
сблизил своѐ стихотворение к просторечному языку, и в то же время он 
сосредоточил внимание читателей на объекте, выраженном тем же словом. 

Во многих случаях поэту удалось усилить воздействие своих стихов, 
обращая внимание на повторение согласных звуков. Например, в стихе “Siz 
ma‟yus, iymanib yaqinlashar chog„, Yelkam yelka emas, yetmish ikki tog„“ 
(“Hamal ayvoni”) создало гармонию, основанную на согласную у (й). 

В стихотворениях Эшкабила Шукура гласным и согласным звукам 
отведена поэтическая коннотативная функция в следующих случаях: 

1) поэтическая коннотация создается за счет дублирования гласного 
звука в слове: … Derazangdan nari bepoyon, bedil Yastanib yotadi shunday 
mangulik: “O„, yana o„shami... O„sha... Eshqobil”. O„o„ yanaa o„shaami o„shaa 
Eshqobiil. 

В этом поэтическом отрывке, в строке “O„o„ yanaa o„shaami o„shaa 
Eshqobiil”, поэт добился выразительности дублированием гласных звуков o„, 
a, i. Эта ситуация создала в стихотворении своеобразную художественную 
выразительность. Особенно, использованный в стихотворении 
синтаксический повтор “O„, yana o„shami... O„sha... Eshqobil” послужил 
формированию неповторимого индивидуального стиля поэта; 

                                           
24 Нурмонов А., Йўлдошев Б. Тилшунослик ва табиий фанлар. – Тошкент: Шарқ, 2002; См.: Нурмонов А. 

Танланган асарлар. 3 жилдли. – Тошкент: Академнашр, 2012. 1-жилд. – Б.163-164.  
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2) в стихотворении поэтическая коннотация создается за счет 
длительного выражения гласного звука в слове. В стихах поэта гласные o, 
a, o„ произносятся длительно (долго): Bek bo„lar ullarim qul bo„ldi, Suluv 
bo„lar qizlarim cho„ri... Alp erlar yuragi yirtildi, Vo-o, sho„rim! Vo-o, sho„rim!... 
(“Hamal ayvoni”) 

Длительное произношение гласного звука “о” в восклицании Vo-o, 
употребленном в этом стихотворении, с одной стороны, послужило 
преувеличению горя и страданий лирического героя, а с другой стороны, 
выражению его отрицательной оценки к действительности. Особенно 
неповторимый эстетический эффект в стихотворении создало его повторение 
через каждые четыре строки. 

В следующем стихотворении отражено длительное произношение 
гласного звука “o„” в слове ho„sh. Также неоднократное употребление этого 
слова в стихе послужило яркому выражению страданий лирического героя: 
Ho„o„sh... Ho„sh... Ho„o„sh... Bir tirnoqqa zor bo„ldim, Egasiz mozor bo„ldim… 
(“Sog„in. Befarzand ayol”); 

3) в стихотворении поэтическая коннотация создается за счет 
дублирования согласного звука. В стихотворениях Эшкабила Шукура 
дублирование согласных (геминация) наблюдается преимущественно у 
согласных y, m, v, r (е, м, в, р). Вот примеры некоторых из них: Cho„jalari 
cho„lda qolgan boy bola, Qulunlari qumda qolgan boy bola, voyy bola-a... 
(“Yonib ketgan marsiya bo„laklari”) 

В данном поэтическом отрывке достигнута своеобразная экспрессивноть 
и эмоциональность путем дублирования согласного звука “y (й)” в слове voy. 
Следует признать, что дублирование согласного звука “y (й)” в поэзии 
встречается относительно редко. В целом мы не можем сказать, что 
дублирование какого-либо согласного или гласного звука в узбекском языке 
возлагает на него поэтическую задачу. На наш взгляд, дублирование звуков в 
художественной речи связано также со звуковым строем и значением слова. 
В основных случаях дублирование согласных встречается в словах, 
выражающих признак (например, mazza, zo„rr), эмоциональные восклицания 
(например, uvv, uhh). Дублирование звука “y (й)” со стороны Эшкабила 
Шукура связано со значением слова и составом звука восклицательного 
слова voyy. Поэтому удвоение этого звука в этом слове не нанесло вреда 
музыкальности стихотворного текста, его интонационному строю. Напротив, 
он придал ему неповторимую художественно-эстетическую окраску и создал 
поэтическую коннотацию. 

В стихах поэта иногда наблюдается дублирование согласного звука “m 
(м)”. В следующем отрывке дублирование согласного звука “m (м)” в слове 
“jimm-gina/молчаливо” служит для преувеличения образа действия, а также 
указывает на душевное состояние лирического героя. Лирический герой 
очень хочет жить спокойно, его психика посвящена спокойствию: Yashagim 
keladi jimgina... Yashagim keladi jimm-gina... (“Qadimgi kuy”); 

4) Поэтическая коннотация создается в стихотворении за счет 
повторения согласных и гласных. В стихотворениях Эшкабила Шукура 
распространено образование аллитерации посредством повторения 
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согласных звуков. В этом случае согласным звукам придается коннотативное 
значение (впечатлительность) и достигается эстетическое содержание. 
Например: Ko„k eshakni minibsan, Ko„k paranji yopinibsan, Ko„kaylari kesilgan 
Ayol, Ko„krak suti buzilgan Ayol, Bir el elanadi: qo-ol!... (“Orol”) 

В этом поэтическом отрывке повторение звука “к (к)” в начале слова 
создало консонансную аллитерацию. 

В стихах поэта встречается и аллитерация, основанная на повторении 
согласных звуков q, s, y, m (қ, с, й, м). В диссертации они поясняются с 
помощью примеров. 

В стихотворениях Эшкабила Шукура также наблюдается аллитерация, 
основанная на повторении сходных звуков по какому-либо признаку. 
Существование такой аллитерации также упоминается в некоторых 
источниках. В частности, по мнению С. Умировой, под аллитерацией следует 
понимать сочетание сходных звуков, таких как d–t, z–s

25
. В стихах поэта 

наблюдается гармония звуков t – sh – l; z – s, q – s:  
Tog„larimning toshlarida tonglar yorildi, Anduhimning yoshlaridan tunlar 

tirildi. (“Xalq ohangida”) Quvg„inida qatronning Qum kechdim- olov kechdim. 
Sarg„aygan saratonning Sarobidan suv ichdim. (“Hijron dardi”) 

В стихах поэта также наблюдается повтор гласных. Ассонанс – один из 
фонетических приемов, применяемых в художественной речи, основанный 
на повторении гласных звуков с целью придания тексту интонационной 
цельности, мелодичности и эмоционально-экспрессивности

26
. В следующих 

полустишиях мелодичность текста возникла в результате создания ассонанса 
за счет повторения гласных звуков “а (а)”, “о (о)”: Ko„pchigan tuproqda 
qaqrar saraton, Bahor tebratadi rangpar havoni. Olti oy oldinda qaqshar 
qahraton, Kuzgacha omon elt olti daryoni (“Bobodehqon”); 

В исследовании на основе анализа примеров обосновано, что 
поэтическая коннотация формируется через обмен звуков в словах и 
фонетически измененную форму слова в стихотворениях поэта. Таким 
образом, подобные фонетические средства, использованные в стихах 
Эшкабила Шукура, послужили приданию художественно-эстетической 
окраски поэтическому тексту. 

Второй параграф главы называется “Лингвопоэтика слов с 

переносным значением в стихотворениях поэта”. Важно определить 
функцию лексических единиц, приобретших поэтическое значение в 
стихотворениях Эшкабила Шукура, в создании эстетической сущности. 
Учитывая объем исследования, была поставлена цель выяснения выражения 
эстетического смысла через слова, с переносным значением, и личные имена, 
характерные для стихотворений поэта, а также особенности употребления 
отдельных лексических единиц в создании художественных произведений. 

В своих стихах поэт использовал некоторые слова в переносном смысле, 
чтобы углубить образ и придать ему художественно-эстетическую окраску.  

                                           
25 Умирова С. Ўзбек шеъриятида лингвистик воситалар ва поэтик индивидуаллик (Усмон Азим шеърияти 

мисолида): Филол. фан. бўйича фалсафа д-ри. (PhD) ... дисс. – Самарқанд, 2019. – Б. 49. 
26 Об этом см.: Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 2007. – 

Б. 46. 
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Например:  
Bu muslim daraxtlar jannatdan qiyos... Tangri qachonlardir tilingga ekkan, 

So„zlar gullayotir qiygʻos va qiygʻos. (“Anjuman”) 
В результате употребления слов muslim (мусульманин), ekkan 

(посадивший), gullayotir (расцветают) в переносном значении в 
словосочетаниях muslim daraxtlar (деревья мусульманы), tilingga ekkan 
(so„zlar) (посадившие на язык слова), so„zlar gullayotir (слова расцветают) 
эти сочетания не только приобретают новый смысл, но и служат для 
создания образа. Поэт иногда в своих стихах употреблял слово в переносном 
значении, придавая ему новое значение: Qumlarga dafn etdik yoshligimizni, 
Sirlar injularin suvlarga berdi... (“Hamal ayvoni”) 

Известно, что слово “dafn etmoq (хоронить)” употребляется по 
отношению к умершему человеку в значении “ko„mmoq, qabrga qo„ymoq 
(захоронить, положить в могилу)”. Но в стихотворении это слово 
употребляется в метафорическом смысле по отношению к слову молодость. 
Поэт использовал слово похоронить в значении “yoshligi qumlarda 
o„tmoq/провести молодость в песках” по отношению к человеку, и сумел 
создать неповторимый образ. 

В следующем поэтическом отрывке поэту удалось создать 
неповторимый эстетический образ, создав синестетическую метафору: Hayot 
tarozisi – yelkamda xurjun – Bir ko„z yengil shodlik, bir ko„z og„ir g„am… 
(“Shoir”) 

В этом месте пересчитываются слова “yengil (легкий)” и “og„ir 
(тяжелый)”, употребленные в переносном смысле, по сути, это слова меры, 
но поэт создал синестетическую метафору употребив слово “yengil (легкий)” 
в значении “yaxshi, yoqimli (хороший, приятный)”; слово “og„ir (тяжелый)” в 
значении “yomon, azobli (плохой, мучительный)”. Действительно, в таких 
метафорах то, что воспринимается одним органом чувств, сравнивается с 
тем, что воспринимается другим органом чувств, и на этой основе создается 
переносное значение

27
.  

В стихотворениях Эшкабила Шукура особое место занимают и 
лексические единицы, подвергшиеся метонимическому переносу. Поэту 
удалось посредством таких слов повысить силу воздействия своих стихов. 
Например: Bir kas tanglayida qurbaqa sayrab, “Qur‟on” bilan bahslashib 
o„tirardi... (“Kechki sayrdagi kuzatishlar”) 

В этом стихотворном отрывке слово Коран подвергается 
метонимическому переносу. Поэт придаѐт этому слову значение “Суры, 
аятов, записанных в книге Корана”. Искусство ташхис возникло в результате 
использования слова bahslashmoq (спор) по отношению к Корану в строке 
“Qur‟on” bilan bahslashib o„tirardi... “ 

В стихотворениях поэта также отмечалось, что в способе синекдохи 
лексические единицы выражают новый смысл. В следующем поэтическом 
отрывке вместо названия целого употребляется название части: Qarigan 
eshikdan dalda kutadi, Tobutga aylanar beshiksiz “vatan”, Oq ismli nafas tunni 

                                           
27 Yo„ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. – Toshkent, 2020. – B.108. 
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yutadi, Sho„r taqdirga taskin bo„g„chada kafan. (“Ro„zg„or butligi”) 
Здесь автор употребил слово “vatan (родина)” в смысле дома. В 

стихотворении впечатляет сравнение дома без колыбели с гробом. В 
узбекском языке есть выражение taqdiri sho„r // sho„r taqdir (горькая судьба). 
Поэт создал метонимию, применив к человеку словосочетание sho„r taqdir 
(горькая судьба). Так, Эшкабил Шукур использовал слова в переносном 
значении чтобы создать образное выражение и повысить эффективность 
своих стихов. 

Третий параграф главы называется “Эстетическая функция и сила 

эмоционального воздействия личных имен, употребляемых в стихах 

Эшкабила Шукура”. Выбор имен для персонажей художественной 
литературы показывает языковое мастерство писателя и проявляет его 
своеобразный стиль. Учитывая это, в данной части исследования была 
поставлена цель выяснить лингвопоэтические особенности личных имен, 
используемых в поэтических текстах поэта. 

Личные имена, используемые в стихотворениях поэта, состоят из имен 
активно используемых в обществе людей, кличек, придуманных автором, а 
также имен известных людей, прозвищ, имеющих статус прецедентных имен, и 
несут поэтическую нагрузку в поэтическом тексте. Интересно, что поэт много 
повторял свое имя в своих стихах: иногда обращается к самому себе, иногда 
описывает свою личность как лирического героя и этим способом создаѐт в 
своих произведениях впечатлительность. В следующем поэтическом отрывке 
поэт соединил имя Эшкабила с именами пророка Мухаммада (s.a.v (мир ему и 
благословение Аллаха)), известных исторических деятелей Суворова, Че 
Гевары и Робин Гуда. Это обстоятельство, наряду с эстетическим выражением в 
стихотворении, послужило для точного выражения переживаний лирического 
героя, чья психика была охвачена страданиями войны, но годы спустя не 
смогли вырваться из глубины печальных воспоминаний о военных 
осложнениях: Muhammad payg„ambar g„azotdan qaytdi, Suvorov qaytadi 
qaytganday ishdan. Che Gevara qaytdi, Robin Gud qaytdi, Eshqobil qaytmadi 
hamon urushdan. (“Asorat”) 

В стихах поэта встречаются такие имена, как To„lg„onoy, Gulsum, Avaz, 
Fotima, Xudoyqul, Xudoyberdi, Abduxoliq, Aziz, Said, Abduvali, Oysulton. Нельзя 
сказать, что все эти имена выполняли в стихотворении эстетическую 
функцию. Но в большинстве его стихов наблюдается, что человеческие 
имена используются в определенных лингвопоэтических целях. В частности, 
Эшкабил Шукур в стихотворении “Ozodlik (Свобода)” через имена Усман, 
Чулпан, Кадыри указал на период страшных репрессий, а через имена Тахир 
и Зухра – на оригинальную аналогию: Tohir Zuhrosini suygani kabi, Men 
suymak istadim seni, Ozodlik. 

И в следующем стихотворении имя человека выполняет 
лингвопоэтическую функцию: Sitilib ketmoqda ko„zidan yo„llar, Sitilib bitmoqda 
umridan yillar, “Farzand ko„rsam edi uning ismini... Oh, uning ismini...” Xudosi 

bermagan Xudoyberdi chol… (“Xudoyberdi chol hikoyasi”) 
Добавлением к имени Худойберди в стихотворении лексемы chol 

(старик) подчеркивается характер человека согласно его возрасту. 
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Неповторимая грань стиля поэта раскрылась в определении “Xudosi bermagan 
(Бог не дал)”, которое сочеталось с именем человека. Это определение, по 
сути, находится в той форме, которую Xudosi farzand bermagan (Бог не дал 
ребенка), и слово farzand (ребенок) из структуры определения исключено. 
Поэтическое повторение слова Xudo (Бог) создано поэтом путем 
использования слов Xudo (Бог) и Xudoyberdi (Худойберди) в дистанстной 
позиции. Здесь необходимо обратить внимание на выбор имени Худойберди в 
поэтическом произведении. Поэт не зря выбрал имя Худойберди для 
бездетного человека, достигшего старческого возраста. Лирический герой – 
это, по сути, выпрошанный у бога ребенок. Этим именем поэт обозначил, что 
он желанный. 

В стихотворениях поэта наблюдаются и клички. Как известно, через 
клички, в первую очередь выражается отрицательное отношение. Мастерством 
использовавший это свойство кличек Эшкабил Шукур создал своеобразную 
картину: Loyxo„r degan darvesh yashar bu joyda Qo„li boshida-yu, oyog„i loyda. 
Doim may quyqasin ichgani sabab, Unga Loyxo„r deya bermishlar laqab. 
(“Hakim Sanoiy va devona Loyxo„r hikoyasi”). 

Итак, поэт обратился в своих стихах к личным именам и эффективно 
использовал их в художественно-эстетических целях. Имена и прозвища 
известных людей, использованные в стихах поэта, создали искусство талмиха и 
художественность. 

Четвертый параграф главы называется “Художественные искусства в 

стихотворениях поэта и особенности употребления в них лексических 
единиц”. В своих стихах Эшкабил Шукур возлагал задачи создания 
художественных искусств на определенные лексические единицы и усиливал 
их влияние. 

В стихотворениях поэта для создания искусства (тропа) тазод активно 
используются антонимические лексемы. В его стихах посредством таких 
антонимов, как do„st – dushman, kun – tun, tun – tong, katta –kichik, qaro – 
oppoq, o„ng – so„l, osmon – yer, kattalashmoq – kichraymoq (друг – враг, день – 
ночь, ночь – утро, большой – маленький, черно – белый, правый – левый, небо 
– земля, больше – меньше) и т.д. созданы красивые и красочные образцы 
искусства тазод: Yillar o„tib ketdi. O„z o„tmishim bor – Kechganim goh dushman, 
goho do„st bilan… (“Olapar”) Yonib-yonib o„tar kun… Sajdagohga kelar tun. 

(“Sevgining bir kuni”) 
В некоторых своих стихотворениях поэт создал искусство тазод, 

противопоставляя лексему ее противоположности по ее переносному 
значению. Например, в следующем поэтическом отрывке лексемы hayot 
(жизнь) и o„lim (смерть) противопоставлены друг другу. В этом 
противоречии лексема hayot (жизнь) употребляется в переносном смысле 
“tiriklik” (жизнь, живость). Ey sen, o„z-o„zini etolmagan jam, Hayot osmonda-
yu, o„lim yerdadur. (“Ishq suhbatlari”) 

Поэт создал в своих стихах прекрасные образцы искусства тазод не 
только со словами, находящимися в антонимическом отношении, но и с 
участием слов и словосочетаний, не имеющих этой характеристики. 
Например, в стихотворении “Muvozanat (Равновесие)” он употребил 
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сочетание tor xona (узкая комната) и слово osmon (небо) в переносном 
значении и использовал их в трех местах в оппозиционном отношении: Bu tor 

xona emas, balki bu osmon, Yulduzlarni gulday sochmoqda shamol… 

Подразумевается, что слово osmon (небо) употребляется в 
стихотворении в значении “ширина, широкое пространство”, а сочетание tor 

xona (узкая комната) в целом имеет значение “узость, узкое место”. 
В некоторых стихотворениях Эшкабила Шукура посредством 

омонимических лексем создано искусство тажнис. Например, в его 
следующем стихотворении искусство тажнис создано с помощью омонимов, 
означающих ko„k (синий) – цвет, ko„k – небо: Tegrangda shamollar tizilar. 
Havoda suzadi ko„k tobut, Ko„m-ko„k kuy ko„klardan uzilar. (“Orol”) В этом 
стихотворном отрывке поэт использовал слова ko„m-ko„k, kuy, ko„k, 
начинающиеся на звук “к” и создал аллитерацию. В результате в 
полустишиях возникла впечатлительность.  

В стихах поэта искусство таносуб формировалось через лексические 
единицы в одногнездовых отношениях между собой как yulduz, osmon, oy 
(звезда, небо, луна); oy, kun, yulduz (месяц, день, звезда); til, tanglay, og„iz 
(язык, нѐбо, рот); kafan, qabr (саван, гроб); osmon, yer (небо, земля). 
Например: Yulduzlar titrar, hayron, Osmonning holiga voy. Qora kenglikdan 
kechib, Qiz ko„ksiga qo„ndi oy… (“Eng qadimgi qo„shiq”) 

Эшкабил Шукур иногда ставит перед определенной единицей стиха 
задачу формирования нескольких художественных искусств. Эта ситуация 
повышает силу воздействия стихотворения: Menda Yer-u osmon, oy va quyosh 
bor edi, Tomchi kulgu, ko„za ko„z yosh bor edi, Yurak degan gultug„ar tosh bor 
edi... (“Qaldirg„ochning ko„z yoshlari”) 

В этом месте, в первой строке, лексемы yer, osmon, oy, quyosh (земля, 
небо, луна, солнце) создают искусство таносуб и в то же время, противоречат 
друг другу и создают искусство тазод. Во второй строке тазод возник в 
результате противостояния единиц kulgu, ko„z yosh (смех и слеза). 

В стихах Эшкабила Шукура художественному искусству такрир также 
придается большое значение. В его стихах часто наблюдаются лексические 
повторы. Во многих случаях поэт неоднократно использовал повторяющееся 
слово в каждой строке стихотворения, что послужило усилению утверждения 
и впечатлительности стихотворения. Например: O„ylaysan yonib-yonib,  

Yonib-yonib o„tar kun. Yonib-yonib darichang – Sajdagohga kelar tun... 
(“Sevgining bir kuni”) 

Поскольку поэт повторяет слово yonib-yonib (сгорая-сгорая) в начале 
последующих полустиший, ему удалось преувеличить душевные 
переживания лирического героя. 

В этой части главы также поясняются характеристики лексических 
единиц в создании искусств (тропов) тарсеъ, талмих, ташбих, ташхис и 
ирсоли масал в стихах Эшкабила Шукура. Итак, поэт умело использовал 
лексические единицы при создании художественных искусств, и смог создать 
своеобразный поэтический пейзаж. Такое положение придало поэтической 
речи особый шарм, послужило повышению впечатлительности 
стихотворений как по содержанию, так и по форме.  
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Третья глава диссертации называется “Лингвопоэтика 

морфологических и синтаксических единиц в поэзии Эшкабила 
Шукура”. В первом параграфе этой главы рассматривается лингвопоэтика 
морфологических единиц в стихотворениях поэта. 

Морфологические единицы в языке приобретают лингвопоэтический 
характер в связи с целями писателя в литературном произведении. Также 
каждый писатель по-разному подходит к морфологическим средствам 
создания эстетического смысла в своем произведении. В связи с этим и с 
учетом широкого спектра морфологических единиц, используемых в 
художественной речи, была поставлена цель выяснить лингвопоэтические 
особенности частиц, показателей множественного числа и падежей, которые 
сыграли важную роль в создании художественно-эстетического смысла в 
стихотворениях Эшкабила Шукура. 

Во многих случаях поэт накладывает эстетическое значение частицам -
da, -ya, -a, -ay (-да, -я, -а, -ай). Он создал впечатлительность, повторяя эти 
частицы в строках стихотворения. Например, в стихотворении “Chimildiq 
(Чимилдик)” предлог -да был добавлен к глаголам alqamoq (хвалить), 
tinglamoq (слушать) и послужил для усиления утверждения: Sochala 
sochingiz, sochala, Bizni ham alqang-da, chechalar… Sochala sochingiz, sochala, 
Bizni ham tinglang-da, chechalar… (“Chimildiq”) 

В следующем стихотворении поэта предлог -да повторяется 4 раза в 
глаголе “alam qilmoq/огорчение” и имеет эстетическое значение: Alam qiladi-

da, axir qorningda Xo„jalik yuritsa qorag„uloqlar... (“Ko„krakda yo„lbarslar 
uyasi…”). 

В стихах Эшкабила Шукура частица -ya (- я) повторяется во многих 
местах. В его стихотворении, которое начинается словами “Ko„nglimni toshga 
yordim… (Я сердце свое разбил о камень...)”, эта частица повторяется 8 раз в 
словах sindi-ya, qo„ndi-ya, yondi-ya, tindi-ya, to„ldi-ya, qo„ndi-ya и создаѐт 
своеобразную гармонию. Можно сказать, что для индивидуального стиля 
поэта характерно неоднократное использование этой частицы и возложение 
на неѐ задачи создания впечатлительности, утверждения в поэтическом 
тексте. 

В стихах поэта значения ласки и любви образуются через частицу -ay. В 
результате в стихотворении возникает впечатлительность и народный мотив. 
Например: Men seni boladay suysam, netayin, Ko„yingda bevaday kuysam, 
netayin, Suygunchigim mening, suygunchigim-ay... (“Mening qo„shig„im”) 

В некоторых стихотворениях поэта посредством формы множественного 
числа -lar (-лар) преувеличено значение. Например, в его стихотворении 
“Muhabbat (Любовь)” аффикс -lar (-лар), использованный в единицах 
“sochlari, ko„zlarim (волосы, глаза)”, послужил усилению, преувеличению 
значения. 

В поэзии варианты аффиксов падежей придают тексту неповторимый 
поэтический дух. Эшкабил Шукур также хорошо использовал эту 
возможность вариантов аффиксов падежей. В некоторых его стихотворениях 
используются поэтические варианты падежей tushum (винительный) и 
qaratqich (родительный). В результате использования в стихотворении поэта 
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“Hayotga qasida (Ода жизни)” окончания tushum kelishigi (винительного 
падежа) в форме -н после притяжательных аффиксов в словосочетаниях 
qayg„u chimildig„in, oyning nikoh to„yin, bir aytgan qo„shig„in, shifokor qabulin, 
tabassum tovushin, yig„i ziyosin, придан стихотворению эстетический дух, 
повышена его мелодическая привлекательность. В следующем его 
стихотворении за счет сокращенной формы родительного падежа -н 
возникает впечатлительность: Yopinchig„in gullari Yor yuziday sayqalli… 
(“Ko„pkari”) 

Таким образом, Эшкабил Шукур эффективно использовал 
морфологические единицы для повышения художественной и эстетической 
ценности стихов. Особенно, частицы способствовали увеличению 
поэтической солидарности произведений поэта. 

Второй параграф главы называется “Лингвопоэтическое значение 

синтаксического повтора в стихотворениях поэта”. В стихах поэта 
художественно-эстетические образы и поэтические выражения создаются 
также посредством синтаксических повторов. Повторению словосочетаний в 
стихотворениях поэта характерны следующие ситуации: 

1) в строке повторяются словосочетания в соотношении 
согласования: Ko„yingda bevaday kuysam, netayin, Suygunchigim mening (4), 
suygunchigim-ay... (2) (“Mening qo„shig„im”) 

В этом стихотворении словосочетание “suygunchigim mening (любимая 
моя)” повторяется 4 раза. Характерно то, что это словосочетание 
используется в стихотворении как обращение. Чтобы усилить своѐ 
обращение поэт использовал единицу suygunchigim-ay, которое имеет 
характер ласки и любви. Но в следующих строках стихотворения он заменил 
ее единицами ovunchig„im-ay, suyanchig„im-ay, kuyunchagim-ay, и создал 
неповторимую положительную коннотацию. Лишь в последней строке 
стихотворения он снова употребил единицу suygunchigim-ay; 

2) в строке повторяются словосочетания в соотношении 
примыкания: Qanotidan qon tomchilab, Qushim ketdi, chinni qushim. Chinni 

qushim. (“Vido”) 
В этом стихотворении словосочетание “chinni qushim (фарфоровая 

птица)” повторяется дважды. Повторяющаяся фраза образовала новую 
строку. Повторение фразы в строке таким образом, особенно 
воспроизведение в отдельной строке, усилило утверждение, создало в 
стихотворении игривый тон. В следующем стихотворении поэта понятие 
времени актуализируется в результате трѐхкратного повторения 
словосочетания с примыканием yuz yil (сто лет) в начале строке: Yuz yilki, sen 
ma‟yus... Tizzangda kashta, Yuz yilki, cho„milmas hurlar tushimga. Yuz yilki, har 
kuni yuz bor qaytaman Qayg„uli yigirma besh yoshimga... (“O„tdan-da, suvdan-
da…”); 

3) в строке повторяются словосочетания в соотношении 
управления. Например, в следующем стихотворении поэта сочетание “meni 
yig„latma (не заставляй меня плакать)” повторяется 3 раза и повышает силу 
воздействия стихотворения: O, meni yig„latma... Yomon tushlar ko„rib, 
namozshomgulim, meni yig„latma… (“O, meni...”)  
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Повторению предложений в стихах Эшкабила Шукура, которые 
составляет строки, характерны следующие ситуации:  

1) в стихотворении определенное предложение повторяется 
несколько раз. Например: Nelar bo„ldi, nelar bo„ldi, aytgin, yor, (2) Kimga 
omad, kimga kasod bu bozor.. (“Ot aylanib…”) В этом стихотворении поэта 
фраза Nelar bo„ldi (Что случилось) дважды повторяется в строке. Повторяя 
это предложение, поэт подчеркивает выраженный в нем вопрос и усиливает 
требование ответа на вопрос. Строгий характер вопроса снова упоминается 
через слово aytgin (скажи); 

2) в стихотворении определенное предложение повторяется, образуя 
отдельные строки. В стихах Эшкабила Шукура наблюдается много 
повторов предложений, составляющих строку. В следующем стихотворении 
такое предложение повторяется 4 раза. Например: Daraxtim, men yana 

qoshingga keldim. Qaytmas kunlarimning xotiri uchun, Umrimning aytilmas bor 
siri uchun. Daraxtim, men yana qoshingga keldim… (“Daraxtim…”); 

3) в стихотворении несколько раз повторяются различные 
предложения, составляющие строки. Например, в стихотворении поэта 
“Hayotga qasida (Ода жизни)” предложение “...lahzani ushlab qol, yashab o„t 
lahzani...(лови момент, живи моментом)” повторяется 9 раз. Характерно, что 
поэт повторил это предложение отдельной строкой в конце стихотворения. 
Данная ситуация означает, насколько важен речевой акт совета о том, что 
человек должен продуктивно использовать каждое мгновение и осмысленно 
проводить его, выраженный в этом предложении, и поэт призывает своих 
читателей следовать этому совету; 

4) в стихотворении несколько раз повторяются строки, состоящие 
из разных предложений, составляющих двустишие (бейт). Например, в 
стихотворении поэта “Xalq ohangida (по народному стилью)” строка 
“Oybulutnnng orasidan oyday kelinlar kelar, Kunbulutning orasidan kunday 
kelinlar kelar” повторяется 3 раза. В результате стихотворение приобретает 
игривый тон, напоминающий народные песни и т. д. 

Синтаксически повторяющиеся предложения, используемые в стихах 
Эшкабила Шукура, представляют собой нераспростроненные и 
распространенные предложения с именным и глагольным сказуемым, они 
описаны в исследовании посредством анализа примеров. Итак, недаром поэт 
уделяет особое внимание повторению синтаксических единиц. Часто 
прибегая к синтаксическим повторам, поэт навязывает им смысл 
утверждения и тем самым повысилась эстетическая весомость стихов. 

Третий параграф главы называется “Лингвопоэтика сравнительных 

конструкций, использованных в стихах Эшкабила Шукура”. В 
художественной литературе приемы сравнения демонстрируют возможности 
образного мышления автора, насколько он чувствует знак, являющийся 
основой сравнения предметов. Как указывал Н.Махмудов, “…сравнения 
возникают как продукт своеобразного образного мышления. Именно поэтому 
они всегда имеют в речи художественно-эстетическое значение, служат 
обеспечению эмоционально-экспрессивности, выразительности и 
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впечатляемости речи”
28

. 
Статические и индивидуальные сравнения автора, используемые в 

стихах Эшкабила Шукура, повысили художественно-эстетическую ценность 
поэтического текста и обеспечили правдивость создаваемых художественных 
картин. В то же время он демонстрирует типичное для узбекского поэта 
национальное мировоззрение, чувства, отношение к существованию, свое 
воображение. Особенно оригинальностью отличаются образы-эталоны, 
выбранные в сравнениях поэта. Ведь “...эталон сравнения определяет 
поэтическую ценность и эстетическую весомость сравнительных 
конструкций. Чем оригинальнее эталон сравнения, тем оригинальнее 
конструкция сравнения”

29
.  

В следующей сравнительной конструкции, использованной в 
стихотворении поэта под названием “Urush (Война)”, восклицательные знаки 
напоминают костыли, на которые опираются солдаты: Urush!!! (Baqirib 
yuborar undov belgilari, Askarlar tayangan qo„ltiqtayoqday). 

В этом месте мастерство поэта проявляется в том, что, изображая 
сходство между знаками препинания, относящимися к письму, и конкретным 
предметом, читатель смог воплотить перед глазами картину ужасных 
осложнений войны. В то время как поэт указал на печальные последствия 
войны с помощью комбинации askarlar tayangan qo„ltiqtayoqday (как 
костыли, на которые опирались солдаты), выбранные им в качестве эталона 
сравнения, он также выразил свое сильное субъективное отношение через 
три восклицательных знака, помещенных после слова urush (война). Эти 
знаки, кажется, воплощают в себе и ненависть к войне, и ее ужасные 
осложнения, и страдания раненого солдата. Можно сказать, что создание 
поэтом такой образной и трогательной картины было вызвано тем, что он 
подчинил пунктуацию своей лингвопоэтической цели, наряду с применением 
собственной индивидуальной аналогии. 

Учитывая это, в исследовании проанализирован выбор поэтом эталона 
сравнения в своих стихотворениях. Замечается, что в отдельных приемах 
сравнения, созданных поэтом, за основу эталона сравнения принимаются 
характеристики, поведение, звуки некоторых животных, птиц, человека; 
признаки и свойства объектов. На основе эталона сравнения, выбранного в 
стихах Эшкабила Шукура, его сравнения можно разделить на следующие 
типы: 

1. Сравнительные конструкции, в которых эталонами сравнения 
выступают характерные качества людей, их поведение. В стихах 
Эшкабила Шукура эталоном сравнения послужили важные стороны 
личности отца. В его стихах эталоном сравнения был выбран не образ отца, а 
мотив давать советы по-отцовски, и создано неповторимое сравнение. 
Например, Bolam, bir qo„shiq bor dunyoda, bolam, Ilk bora otaday aytayin uni… 
(“Alla ta‟rifi”) В этом отрывке указывается, что колыбельную поѐт отец. На 
самом деле, в узбекских семьях мамы поют детям песню “Алла”. Но в 

                                           
28 Маҳмудов Н., Худaйберганова Д. Ўзбек тили ўхшатишларининг изоҳли луғати. – Тошкент: Маънавият, 

2013. – Б. 5. 
29 Йўлдошев М. Бадиий матн ва унинг лингвопоэтик таҳлили асослари. – Тошкент: Фан, 2007. – Б. 75.  



54 

некоторых местах Узбекистана наблюдается, что отцы поют малышу 
“Алла”

30
, но это не распространено. В стихотворении есть символическое 

значение в напевании отцом песни “Алла” (колыбельной). Алла 
(колыбельная) – это совет любящего отца своему ребенку, он дает ребенку 
силы до такой степени, что, если эту песню споют по-отцовски, она даже 
вдохновляет на рождение великих поэтов в мире. 

В некоторых стихотворениях Эшкабила Шукура эталоном аналогии 
послужило определенное поведение людей. Например, в сравнениях boladay 
suysam, bevaday suysam (я люблю тебя, как дитя, я люблю тебя, как вдовец” 
любовь лирического героя к ребѐнку и вдове непохожего на других 
преувеличена через эпизод “искренне, от души, с любовью” как любовь 
ребѐнка и вдовы, которое отличается от любви других.  

При создании сравнений поэт учитывал особенности и поведение людей, 
связанные с полом. Ne achchiq quyunlar o„ynar ko„zimda, Ayolday qarg„ayman 
tasodiflarni… (“Hamal ayvoni”) 

В данном стихотворном отрывке основой для создания конструкции 
сравнения послужили ругательства, свойственные некоторым узбекским 
женщинам. Своѐ отношение к действительности поэт выразил и в сравнении 
ayolday qarg„amoq (ругаться как женщина). Известно, что в ругательстве, в 
частности, в ругательстве женщины, на высшем уровне выражается 
негативное отношение человека. По этому в стихотворении лирический 
герой – мужчина, он не матерится, а ругается по-женски. Можно сказать, что 
аналогическое словосочетание ayolday qarg„amoq (ругаться как женщина) в 
этом стихотворении приобрело лингвопоэтическое значение благодаря тому, 
что лирический герой экспрессивно выражает свое отношение к 
неожиданным, неприятным случайностям. 

2. Сравнительные конструкции, в которых эталонами сравнения 
выступают поведения, состояния и звуки животных и птиц. В стихах 
Эшкабила Шукура часто наблюдаются сравнения, связанные с животными, 
птицами, насекомыми. Например, в следующем поэтическом отрывке 
шипение обеспокоенной змеи сравнивается с жалобным чириканием 
обманутого воробья: Men g„amli ilonman, qayg„uli ilon, Avralgan chumchuqday 
chirqiraydirman. (“Avralgan ilon”) 

На самом деле между шипением змеи и чириканьем воробья нет 
никакого сходства. Но поэт сумел увидеть сходство между шипящим 
голосом змеи в “qayg„uli, g„amli (печальном, грустным)” состоянии и 
чириканием воробья изо всех сил – сильное душевное страдание. 
Основываясь на этой аналогии, он ввѐл в своѐ стихотворение сравнение 
chumchuqday chirqiramoq (чирикать как воробей). Этот прием сравнения 
часто встречается в поэтической речи, его нельзя назвать индивидуальным 
сравнением автора. Важно, что поэт сумел создать неповторимый 
художественно-эстетический образ, применив в стихотворении это сравнение 
к шипению змеи. 

                                           
30 Смотрите. Jumaboyev M. Bolalar adabiyoti va folklor. – Toshkent: O„zbekiston yozuvchilar uyushmasi Adabiyot 

jamg„armasi, 2006. – B.7. 
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В стихотворении Эшкабила Шукура “O„tov (Отов)” также создан 
аналогичный прием, основанный на звуковом сходстве. Но при этом 
учитывается сходство звука животного со звуком, издаваемым предметом: 
Oyoq tirab o„choq bo„yniga Qurbaqaday biqirlar qumg„on… (“O„tov”) 

В этом стихотворении звук кипящего кумгана сравнивается с кваканьем 
лягушки. Такое сравнение уникально, это индивидуальное сравнение автора. 
Хотя такие сравнения, как qurbaqaday sayramoq, qurbaqaday vaqillamoq, 
qurbaqadek qurullamoq (петь как лягушка, квакать как лягушка и кваканье 
как лягушка) часто встречаются в художественной литературе и разговорной 
речи, в стихотворении создается вариант этого сравнения – qurbaqaday 
biqirlamoq (кипеть как лягушка). Такие сравнения показывают мастерство 
поэта и его лингвистические способности. 

В стихах поэта много сравнений, связанных с поведением животных. В 
некоторых его стихотворениях эталонами сравнения послужили такие 
сравнения как tulporning oyoqlarini kerishi (растопыривание ноги лошади), 
ona yo„lbarsning bolasini tishlashi (кусание своего детеныша матери-
тигрицы), itning to„rt oyoqlab yurishi (ходьба собаки на четвереньках), 
toshbaqaning sudralishi (ползание черепахи). 

3. Сравнительные конструкции, в которых эталонами сравнения 
выступают состояния растений. В стихах поэта создаются сравнения в 
связи с растениями. В частности, эталоном для сравнения послужили 
озеленение дерева и пожелтение цветка. Например: Shayxning xazon kuni 
bahorlar keldi, Falak yashil bayroq tusiga kirdi. Ko„k yuzini tutdi soyasiz 
Nihoyasiz yashil qushlar, nihoyasiz... O, shayxning tobuti go„riston qadar 
Daraxtday ko„karib ulgurdi... (“Yashil o„lim”) 

В этом стихотворном отрывке написано о том, что в произведении 
А.Навои “Насаим-уль мухаббат” зеленые птицы заполнили небо в день 
похорон шейха Зуннуна Мисри. Зеленый цвет это цвет исламского духа. В 
этом стихотворении говорится, что Shayxning yog„och tobuti go„ristonga 
borguncha daraxtday ko„karib ulgurdi (к тому времени, как он достиг 
кладбища, деревянный гроб шейха стал зеленым, как дерево), что является 
намеком на вечность и духовное воскресение. Ибо древесина тоже мертвое 
дерево, и тело в деревянном гробу тоже мертво, но вдруг засохшее дерево и 
мертвое тело живы и зелены, то есть начинается не смерть, а новая жизнь. 

В исследовании также анализируются сравнительные конструкции, в 
которых эталоном сравнения выступают характеристики, состояния вещей-
предметов, свойства рек, морей, озер, родников и ручьев. Также были 
структурно разделены на типы и проанализированы единицы, служащие 
эталонами сравнения. 

Четвертый параграф главы называется “Лингвопоэтика прецедентных 

единиц в стихотворениях созидателя”. В стихотворениях поэта названия 
известных образов, фразы, предложения и тексты служили показателями 
аллюзии и обрели статус лингвопоэтического средства, создающего 
аллюзивный текст. Например, в его стихотворении “Sehr (Магия)” можно 
заметить, что прецедентная единица tilla baliqcha (золотая рыбка) 
актуализируется в лингвопоэтическом аспекте: Dengizlar ko„karib tortadi 
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chilim, Baxmal bulutlarni kiyayotgan sen. Oltin baliqchaga aylandi tilim, Eshqobil 
emasman endi men. 

Известно, что золотая рыбка является героем повести русского поэта А. 
С. Пушкина “Сказка о рыбаке и рыбке” и хорошо известна узбекским 
читателям. Также у узбекского народа есть сказка “Золотая рыбка”. 
Стихотворение обращается к герою этих произведений и создает 
художественно-эстетическую картину. 

Есть и случаи, когда стихи поэта отсылают к содержанию 
повествований. В следующих его стихах затрагиваются образы муравья и 
Сулеймана в знаменитом повествовании “Сулейман и муравей” в “Кисаси 
Рабгузи” Н. Рабгузи, в результате достигнуто четкое представление 
состояния лирического героя: Nechuk sensiz o„tdi umr... hayronmen, Gahi 
chumolimen, gah Sulaymonmen…  (“Ishq va talab qayg„usi”) 

В стихотворениях Эшкабила Шукура прецедентные единицы 
словосочетания и предложения даны в следующем порядке: 

1. Прецедентные единицы включены в поэтический текст без 
изменений. Поэт включал в свои стихи такие тексты, как пословицы и 
лозунги, не изменяя их смысловой и синтаксической структуры. Например, 
поэт использовал знаменитый лозунг “Дил ба ѐр-у, даст ба кор” (“Пусть 
сердце будет в Боге, пусть рука занята работой”) и добился неповторимой 
образности: “Dil ba yor-u, dast ba kor” BU SO„ZNI – Bu quyma oltinni olmak 
istadim... (“Naqshband”) 

2. В поэтическом тексте прецедентные единицы приводятся с 
некоторыми формальными изменениями. В следующем стихотворении 
поэт создал неповторимый художественный образ, используя узбекскую 
народную пословицу “Ot aylanib qozig„ini topadi”. В стихотворении сказуемое 
пословицы приспособлена к требованиям рифмы и использована в форме 
причастия:  

Ot aylanib qozig„ini topganda, Zot aylanib tuzlig„ini topganda, El aylanib 
o„zligini topganda, Sen aylanib qayerlarga ketding, yor... (“Hamal ayvoni”) 

Еще одна уникальная особенность стихотворения заключается в том, что 
поэт создал в стихотворении музыкальный тон, используя слова aylanib, 
topganda из пословицы и повторяя их в последующих трех строках.  

3. Поэт сохранил содержание прецедентных единиц и переоформил 
их. В стихотворениях поэта иногда наблюдается приспособление пословиц к 
стихотворному тексту с сохранением содержания. Например: O„rta yosh: 
Yoshin yashab, oshin oshadi, lekin, Pari bilmaganni bilguvchi edi... (“Qariyaning 
o„limi…”) Строка “Pari bilmaganni bilguvchi edi” в этом стихотворении 
представляет собой синтаксически измененный вариант известной узбекской 
пословицы “Qari bilganni pari bilmas”, т.е. вид индивидуализированный 
поэтом. 

В некоторых стихотворениях поэт придал музыкальную гармонию 
своим стихам, цитируя популярные припевы из народных песен: Ahay-aha-

hay. Ahay-aha-hay! Men qushlarning tushlarida ko„rinay… (“Ruhim”) 
Таким образом, Эшкабил Шукур внес в свои стихи аяты Корана, хадисы, 

народные песни, пословицы, устойчивыми сравнения и смог создать 
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художественные тексты, выражающие глубокое содержание через 
компактную форму. 

 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
1. В лингвопоэтике основное внимание сосредоточено на определении 

сущности художественности поэтического текста, законов его вербализации, 
а также даѐтся оценка языковым способностям, мастерсту употребления слов 
конкретного писателя. Сегодня в узбекском языкознании определены 
методология и методы исследования художественного текста в 
лингвопоэтическом аспекте, принципы анализа, освещены поэтическое 
изменение языковых единиц, их значение в создании художественно-
эстетического смысла на примере произведений некоторых писателей.  

2. Эшкабил Шукур вошел в узбекскую литературу в 80-х годах 
прошлого века как поэт, творивший в народном стиле. В своих стихах он 
обращается к образцам народного устного творчества, которые являются 
частью нашего национального и культурного достояния – пословицам, 
поговоркам, образным выражениям, фразеологизмам, узбекским народным 
сказкам, загадкам, и создал в своих стихах не только красивые образы, но и 
сумел повысить их впечатлительность. Искренняя любовь поэта к образцам 
народного творчества передалась непосредственно в его стихах. 

3. В стихах поэта часто использованы народные варианты слов. Его 
отношение к слову отразилось и в его этимологических наблюдениях. Поэт в 
книге “Boboso„z izidan. So„zlar bilan so„zlashuv (По следам слова-предка. 
Разговор со словом)” дал интересные сведения о происхождении некоторых 
слов и словосочетаний, употребляемых в народном языке, определяя при 
этом этимологию слов, опираясь на материалы народного устного творчества 
и произведения представителей классической узбекской литературы, сделал 
определенные выводы. 

4. В своих стихах Эшкабил Шукур уделял особое внимание 
фонетической гармонии гласных и согласных звуков в словах. Поэтическую 
коннотацию он создал путем дублирования гласного звука в слове, 
выражения его длительно, дублирования согласного звука, повторения 
одного и того же согласного и гласного звука. В некоторых случаях он 
повысил впечатлительность своих стихотворений, заменяя звуки в слове, 
используя фонетически измененные формы слова. 

5. Вид и объем лексических единиц, выполнявших поэтическую 
функцию в стихотворениях созидателя, широк. Иногда он придавал 
лексическим единицам новое значение, иногда дополнял их значение или 
выражал через них оценочные отношения. Такие единицы послужили 
углублению образа в поэтическом тексте, приданию ему художественно-
эстетической окраски. Для создания художественного образа и образности в 
своих стихотворениях поэт эффективно использовал приемы метафоры, 
метонимии, синекдохи.  

6. Имена известных людей и некоторые прозвища, окказиональные имена 
и клички, используемые в стихотворениях поэта, выполняют поэтическую 
функцию и обеспечивают художественно-эстетическое содержание, а 
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некоторые из них ограничиваются проявлением номинативной функции. В 
своих стихах поэт иногда обращается к самому себе, иногда описывает себя как 
лирического героя. В некоторых своих стихотворениях он использовал имя 
Эшкабил, а иногда и псевдоним Эшкабил Шукур, и этим повышает 
впечатлительность своих стихов. 

7. В стихотворениях Эшкабила Шукура часто наблюдается 
использование лексических единиц в создании художественных искусств 
таких как тазад, такрир, тажнис, талмех, таносуб, тарсеъ, ташбих, ирсоли 
масал. Возлагая такие задачи на лексические единицы, поэт повысил 
поэтическую ценность своих стихов.  

8. Каждая морфологическая единица, используемая в лингвопоэтических 
целях в поэтическом тексте, выполняет художественно-эстетическую задачу. 
В стихотворениях Эшкабила Шукура ярко проявляется художественно-
эстетическая функция морфологических единиц, особенно в усиливающих-
утверждающих частицах -da, -ya, -a, -ay (-да, -я, -а, -ай). Поэт создал 
впечатлительность в своих стихах многократным использованием частиц; 
придал художественному тексту неповторимую эстетику с помощью 
аффикса множественного числа -lar (-лар) и вариантов аффиксов падежей. 

9. В стихах Эшкабила Шукура красивые художественные картины 
создаются посредством синтаксических повторов. В его стихах много 
повторов словосочетаний в соотношении согласование, примыкание и 
управление. Или предложения, составляющие строки, повторяются в 
стихотворении несколько раз; определенное предложение повторяется, 
образуя отдельные строки; различные предложения повторялись несколько 
раз; в стихотворении, повторяются несколько раз различные предложения, 
составляющие бейт; в стихотворении определенная часть предложений, 
составляющих строку, повторяется в последующих строках. 

10. Поэт создал образные выражения посредством сравнений и повысил 
художественную и эстетическую ценность своих стихов. В его стихах 
эталоном сравнения являются качества, свойственные людям, их поведения; 
поведение, положение, звуки животных, птиц; состояние растений; 
характеристики, состояние вещей-предметов; выбраны характеристики рек, 
морей, озер, родников, ручьев. 

11. В стихотворениях Эшкабила Шукура известные фразы и тексты из 
памяти владельцев языка послужили единицей прецедента и имеют 
художественно-эстетическую ценность. Поэт вдохновлялся аятами суры 
священного Корана, хадисов и создал прекрасные стихи. Он использовал 
словосочетания, которые использовались в трудах великих ученых и стали 
прецедентными единицами. В его стихах иногда включены прецедентные 
единицы без изменений; иногда с некоторыми изменениями формы; иногда 
их содержание сохранено, а форма заново сформирована.  
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation) 

 

The aim of the research work is  to study the linguistic and poetic features 

of the poems of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur. 

The poetic texts of Eshkоbil Shukur‟s works “The Porch of Hamal (verses 

and poems)” (2003), “Green Birds”, (1995) “Your Hair”, (1988) “Swallow‟s 

Tears” were chosen as the object of the study. 

The scientific novelty of the study is as follows: 

using the example of the work of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur, it 

is determined that when studying poetic works in the linguapoetic aspect, the au-

thor-text factor plays an important role, it is revealed that the poet fully uses the 

capabilities of our national language; 

proven that duplicated, reused and swapped vowels and consonants; words 

with a figurative meaning, nicknames (nicknames), precedent names; linguistic and 

poetic significant phrases, sentences, constructions of comparison, precedent units 

are effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to give the reader aesthetic 

pleasure. 

The lexical repetitions (reuse of words in each line of the poem) and syntactic 

repetitions (repetition of phrases and sentences in lines) are highlighted, which 

served to ensure the impressionability of the text in the poet‟s poetic works; it was 

determined that they served for a special statement, emphasizing the main idea, 

meaning, expressed in a poetic text; 

It is substantiated that through the linguo-poetically significant units used in 

the poems of Eshkobil Shukur, the poet fully demonstrates artistically associative 

thinking and linguistic abilities. 

Implementation of research results. Based on the scientific results of a 

linguapoetic study of the poems of Eshkobil Shukur: 

The conclusions to determine that when studying poetic works in the 

linguapoetic aspect, the author-text factor plays an important role, using the 

example of the work of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur, to reveal that the 

creator fully uses the capabilities of our national language, and also to confirm that 

duplicated, reused and swapped vowels and consonants; words with a figurative 

meaning, nicknames (nicknames), precedent names; linguistic and poetic 

significant phrases, sentences, comparison structures, precedent units are 

effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to give the reader aesthetic 

pleasure, used in the fundamental project “Methodology for the development of the 

native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling 

rules of the Karakalpak language” numbered F3-2016 -0908165532, carried out in 

2017-2020 at the Karakalpakstan branch of the Research Institute of Pedagogical 

Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyozi (certificate No. 578 dated 

November 23, 2023 of the Karakalpakstan branch of the Research Institute of 

Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyozi of the Ministry 

of Preschool and school education of the Republic of Uzbekistan). As a result, this 

project is enriched with new scientific and theoretical data; 
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The conclusions on the identification of lexical repetitions (repeated use of 

words in each line of the poem) and syntactic repetitions (repetition of phrases and 

sentences in lines), which served to ensure the impressionability of the text in the 

poet‟s poetic works, by determining that they served for a special statement, 

emphasizing the main idea , the meaning expressed in the poetic text, based on the 

rationale that through the linguopoetically significant units used in the poems of 

Eshkobil Shukur, the poet fully demonstrates artistically associative thinking, and 

linguistic abilities are effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to provide 

the reader with aesthetic pleasure, used in a practical project “Naming in the Uzbek 

language: creation of a regulatory framework” No. A-OT-2019-10, completed in 

2019-2022 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature 

named after Alisher Navoi (certificate No. 04/1-1228 dated June 19, 2023 year of 

the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after 

Alisher Navoi). As a result, the project materials have been theoretically and 

practically enriched. 

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an in-

troduction, three main chapters, as well as a conclusion and a list of references. 

The total volume of work is 140 pages. 
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